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20. INTERESTS IN JOINT VENTURES – GROUP

  二零零七年 二零零六年
  2007 2006

  千港元 千港元
  HK$’000 HK$’000

於一月一日之結餘 Balance at 1st January

非上市股份，按成本  Unlisted shares, at cost – 13,084

應佔合資企業業績 Share of results of joint ventures – (13,608)

兌換海外業務產生之匯兌差額 Exchange difference arising from translation 

  of foreign operations – 524

  – –

Balances with joint ventures were unsecured, interest-free and repayable on 

demand.

In March 2004, the Group entered into a loan agreement with Jingke 

Information, a joint venture of the Group, pursuant to which the Group 

agreed to provide a non-revolving secured loan of up to RMB15,000,000 

(equivalent to approximately HK$14,151,000) to Jingke Information. The 

loan carried interest at HKBC prime rate. The effective interest rate in 2006 

ranged between 7.75% and 8% per annum. The loan was secured by 

each of the shareholders of Jingke Information by charging their respective 

equity interests in Jingke Information to the Group. The loan principal and 

the related interest were expired on 31st December, 2005. In addition, 

Jingke Information also owes to the Group an amount of RMB$8,000,000 

(equivalent to approximately HK$7,547,000). Allowances for both amounts 

were made in 2006.

Legal action had been undertaken by the Group against Jingke Information 

in 2006. The legal actions is still in process, no repayment had been received 

from Jingke Information at the balance sheet date.

20. 於合資企業之權益－本集團

輿附屬公司有關之結餘乃無抵押、免息
及按要求時償還。

於二零零四年三月，本集團與本集團之
合資企業晶科信息訂立一份貸款協議，
據此，本集團同意向晶科信息提供最
多為人民幣15,000,000 元（相當於約
14,151,000 港元）之非循環抵押貸款。
貸款以香港匯豐銀行最優惠利率計息，
於二零零六年之實際年利率介乎7.75厘
至8厘之間。該貸款由晶科信息各股東
將各自於晶科信息之權益抵押予本集團
作抵押。貸款本金及有關利息已於二零
零五年十二月三十一日屆滿。此外，晶
科信息亦結欠本集團人民幣8,000,000
元（相當於約7,547,000港元）之款項。
於二零零六年已對上述兩筆款項作出準
備。

本集團已於二零零六年針對晶科信息採
取法律行動。法律行動仍然在進行中，
但於結算日並未收到晶科信息之任何償
還款項。
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20. INTERESTS IN JOINT VENTURES – GROUP  
(Continued)

The summarised fi nancial information in respect of the Group’s joint ventures 

are set out below:

  二零零七年 二零零六年
  2007 2006

  千港元 千港元
  HK$’000 HK$’000

總資產 Total assets 41,465 40,905

總負債 Total liabilities (41,929) (41,340)

負債淨額 Net liabilities (464) (435)

本集團應佔合資企業之資產淨值 Group’s share of net assets of joint ventures – –

營業額 Turnover  26,491 23,316

年度溢利╱（虧損） Profi t/(Loss) for the year 49 (27,117)

本集團應佔合資企業之年度業績 Group’s share of results of joint ventures for the year – (13,608)

Particulars of the Group’s joint ventures are as follows:

 商業結構 成立及 百分比
公司名稱 形式 營運地點 所有者權益 投票權 盈利分成 主要業務
 Form of Place of Percentage of

 business establishment Ownership voting Profi t

Company name structure   and operations interest power sharing Principal activities

武漢晶科信息產業有限公司 註冊成立 中國 51 40 51 製造及銷售電子元件
Wuhan Jingke Information Incorporate PRC 51 40 51 Manufacture and 

 Industry Co., Ltd.       sale of electronic 

       components

武漢晶科電子有限公司 註冊成立 中國 51 40 51 於清盤中
Wuhan Jingke  Incorporate PRC 51 40 51 In the process of

 Electronic Co., Ltd.        liquidation

The Group’s joint ventures are indirectly held by the Company. The Group’s 

interests in the joint ventures are not accounted for as subsidiaries because 

the Group’s controls over these entities are restricted by certain provisions 

in the joint venture agreements. In the opinion of the directors, the Group 

does not have unilateral control of the boards of directors but can jointly 

control, with the other shareholders, over these entities. Accordingly, equity 

method of accounting is used to account for the Group’s interests in these 

joint ventures.

20. 於合資企業之權益－本集團
（續）

本集團合資企業之財務資料概要呈列如
下：

本集團合資企業之詳情如下：

本集團之合資企業由本公司間接持有。
本集團於合資企業之權益未列作附屬公
司，原因是本集團對該等實體之控制受
合資企業協議若干條文限制。董事認
為，本集團未有單方面控制合資企業之
董事會，但可對該等實體施加重大影響
力。因此，本集團於該等合資企業之權
益按權益會計法計算。
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20. INTERESTS IN JOINT VENTURES – GROUP  
(Continued)

The Group has discontinued recognition of its share of losses of the joint 
ventures. The amounts of unrecognised share of those joint ventures, both 
for the years and cumulatively, are as follows:

  二零零七年 二零零六年
  2007 2006
  千港元 千港元
  HK$’000 HK$’000

本年度未確認應佔 Unrecognised share of losses of joint 
 合資企業虧損  ventures for the year – 222

累計未確認應佔 Accumulated unrecognised share of 
 合資企業虧損  losses of joint ventures 197 222

21. GOODWILL – GROUP

The main changes in the carrying amounts of goodwill result from the 
acquisition of Twente (note 38(a)). The net carrying amount of goodwill is 
analysed as follows:

  二零零七年 二零零六年
  2007 2006
  千港元 千港元
  HK$’000 HK$’000

於一月一日 At 1st January
賬面總額 Gross carrying amount – –
累計減值 Accumulated impairment – –

於一月一日之賬面淨額 Net carrying amount 1st January – –

於一月一日之賬面凈額 Net carrying amount at 1st January – –
收購一間附屬公司 Acquisition of a subsidiary 11,297 –
減值虧損 Impairment losses (11,297) –
匯兌凈差額 Net exchange differences – –

於二零零七年十二月三十一之賬面淨額 Net carrying amount at 31st December, 2007 – –

於二零零七年十二月三十一日 At 31st December, 2007
賬面總額 Gross carrying amount – –
累計減值 Accumulated impairment – –

賬面淨額 Net carrying amount – –

With reference to the measures formulated by the local authorities on the 
property investments held by foreign investors, the directors of the Company 
have reviewed the carrying value of goodwill arising on the acquisition of 
its subsidiary, Twente, which holds certain investment properties in Beijing. 
An impairment loss of HK$11,297,000 on goodwill as at 31st December, 
2007 was recognised in the income statement. The recoverable amount is 
determined based on its fair value less cost to sell by reference to market 
value based on the valuation report prepared by professional valuer.

20. 於合資企業之權益－本集團
（續）

本集團已終止確認其應佔合資企業之虧
損。本年度及累計之未確認應佔該等合
資企業款額如下：

21.  商譽－本集團

商譽賬面金額之主要變動乃由於收購
Twente所致（附註38(a)）。商譽之賬面淨
額分析如下：

參考國內政府部門針對國外投資者持有
物業投資而實施的措施，本公司董事已
審閱於收購一家附屬公司 Twen te而產
生之商譽賬面值，該附屬公司於北京持
有若干投資物業。於二零零七年十二月
三十一日之11,297,000港元商譽減值虧
損已於損益表內確認。可收回金額根據
其公平值減銷售成本參照專業估值師編
製之估值報告之市值而釐定。
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22. INVESTMENTS IN DEBT SECURITIES – GROUP

The balance represents the unlisted debt securities in the PRC denominated 

in RMB. The effective interest rate of the investments in securities is 5.87% 

(2006: 5.25%) per annum.

  二零零七年 二零零六年
  2007 2006

  千港元 千港元
  HK$’000 HK$’000

非上市債券證券 Unlisted debt securities 15,956 15,000

The unlisted debt securities were issued by two institutions in the PRC, which 

have high reputation in the PRC. The fund raised under these two debt 

securities are used for sound and reliable projects with steady cashfl ow.

The contracted maturity dates of investment securities are as follows:

  二零零七年 二零零六年
  2007 2006

  千港元 千港元
  HK$’000 HK$’000

非上市債務證券： Unlisted debt securities:

一年內 Within one year 15,956 –

多於一年但少於五年 In more than one year but not more than fi ve years – 15,000

  15,956 15,000

22.  債務證券投資－本集團

該結餘乃以人民幣結算之中國非上市債
務證券。證券投資之實際年利率為5.87
厘（二零零六年：5.25厘）。

非上市債券由兩間於中國具高信譽之機
構發行。該等兩項債務證券所籌募之資
金用於產生穩健現金流之切實可靠之項
目。

投資證券之已訂約到期日期如下：
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23. PROPERTIES HELD FOR SALE – GROUP

   二零零七年 二零零六年
   2007 2006

  附註 千港元 千港元
  Notes HK$’000 HK$’000

成本 Cost   479,840 304,840

減：減值虧損撥備 Less: Provision for impairment loss (a) – (40,840)

   479,840 264,000

位於香港，按中期租約持有 In Hong Kong, held on medium term lease (b) 175,000 –

位於中國，按長期租約持有 In the PRC, held on long term lease  304,840 264,000

   479,840 264,000

Notes:

(a) As at 31st December, 2006, provision of impairment loss of HK$40,840,000 was made 
against the cost of properties held for sale to reinstate to net realisable values with 
reference to the then open market value. This provision was reversed in full amount 
during the year as the directors consider that this is not required in view of the current 
market value which is now higher than the cost.

(b) In December 2007, a sale and purchase agreement was entered into between the 
Group and an independent third party to sell certain units of the properties held for sale 
in Hong Kong for a consideration of HK$100,856,000. This transaction is expected to 
be completed before May 2008.

In February 2008, another provisional sale and purchase agreement was entered into 
between the Group and an independent third party to sell the remaining units of the 
properties held for sale in Hong Kong for a consideration of HK$215,000,000. This 
transaction is expected to be completed before March 2008.

附註：

(a) 於二零零六年十二月三十一日，經參考當時之公
開市值針對待售物業的成本作40,840,000港元之
減值虧損撥備，以可變現淨值重列。鑒於當前市
值高於該成本，董事認為毋須作出撥備，該等撥
備已於年內悉數撥回，

(b) 於二零零七年十二月，本集團與一名獨立第三方
訂立一份買賣協議，據此以代價100,856,000港
元出售於香港持作銷售之若干物業單元。該等交
易預期將於二零零八年五月前完成。

於二零零八年二月，本集團與一名獨立第三
方訂立另一份臨時買賣協議，據此以代價
215,000,000港元出售於香港持作銷售之餘下物
業單元。該等交易預期將於二零零八年三月前完
成。

23.  待售物業－本集團
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24. TRADE AND OTHER RECEIVABLES, 
PREPAYMENTS AND DEPOSITS – GROUP

A defi ned credit policy is maintained within the Group. The general credit 

terms range from one to three months, except for certain well-established 

customers, where the terms are further extended to a maximum of one year. 

Each customer has a maximum credit limit. The Group seeks to maintain 

strict control over its outstanding receivables to minimise its credit risk. 

Overdue balances are regularly reviewed by senior management.

  二零零七年 二零零六年
  2007 2006

  千港元 千港元
  HK$’000 HK$’000

應收賬款 Trade receivables  1,194 –

其他應收款項、預付款項及按金 Other receivables, prepayments and deposits 1,818 2,170

  3,012 2,170

The director of the Group considered that the fair values of trade and other 

receivables are not materially different from their carrying amount because 

these amounts have short maturity periods on their inception.

All trade receivable are not past due as at 31st December, 2007. An aged 

analysis of the trade receivables at the balance sheet date, based on invoice 

date, net of allowances, is as follows:

  二零零七年 二零零六年
  2007 2006

  千港元 千港元
  HK$’000 HK$’000

30日內 Within 30 days 446 –

31至90日 31 to 90 days 748 –

  1,194 –

All trade and other receivables have been reviewed for indicators of 

impairment.

24. 貿易及其他應收賬款、預付
款項及按金－本集團

本集團內部設有明確之信貸政策。一般
信貸期為一至三個月，惟若干已建立良
好業務關係之客戶可享有最長一年之信
貸期。每位客戶均有最高信貸限額。本
集團致力嚴格控制未清償之應收款項，
以盡量降低其信貸風險。高級管理層定
期審閱過期結餘。

本集團董事認為，貿易及其他應收賬款
之公平值與其賬面金額並不存在重大差
異，原因是該等金額自起始日期起具有
較短到期期限。

所有貿易應收賬款於二零零七年十二月
三十一日均未屆滿。於結算日，應收賬
款減準備按發票日期所作之賬齡分析如
下：

所有貿易及其他應收賬款均已按減值指
標進行審閱。
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25. BANK BALANCES, DEPOSITS AND CASH

 本集團 本公司
 Group Company

  二零零七年 二零零六年 二零零七年 二零零六年
  2007 2006 2007 2006

  千港元 千港元 千港元 千港元
  HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000

銀行現金及手頭現金 Cash at bank and in hand 165,575 73,686 1,047 9,901

短期銀行存款 Short-term bank deposits 62,563 144,576 38,645 102,033

  228,138 218,262 39,692 111,934

Bank balances, deposits and cash comprise cash held by the Group and the 

Company and short-term bank deposits with originally maturity of three 

months or less, and carry interests ranging from 0.33% to 6.18% (2006: 

0.72% to 5.27%) per annum. The carrying amounts of the cash and cash 

equivalents approximate their fair values.

Cash and cash equivalents include the following components:

  二零零七年 二零零六年
  2007 2006

人民幣（「人民幣」） Renminbi (“RMB”) 人民幣 RMB152,382元 人民幣 RMB80,840元
美元（「美元」） United States dollars (“US$”) US$ 889美元 US$ 12,852美元

RMB is not freely convertible into other currencies, however, under the PRC’s 

Foreign Exchange Control Regulations and Administration of Settlement, 

Sale and Payment of Foreign Exchange Regulations, the Group is permitted 

to exchange RMB for other currencies through banks authorised to conduct 

foreign exchange business.

26. BALANCE OF CONSIDERATION RECEIVALBE 
FROM DISPOSALS OF SUBSIDAIRIES

This has been fully repaid during the year and is detailed in note 39(b).

25. 銀行結餘、存款及現金

銀行結餘、存款及現金包括本集團及本
公司所持有之現金及原到期日為三個月
或更少而年率介乎0.33厘至6.18厘（二零
零六年：介乎0.72厘至5.27厘）之短期銀
行存款。現金及現金等值項目之賬面值
與其公平值相若。

現金及現金等值項目包含以下部分：

人民幣不可自由兌換成其他貨幣，但根
據「中國外匯管理規定」及「結匯、售匯
及付匯管理規定」，本集團獲准許透過授
權可從事外匯業務之銀行將人民幣兌換
為其他貨幣。

26. 出售附屬公司應收代價之結
餘

該等款項已於年內悉數償還，有關詳情
載於附註39(b)。
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27. LOAN RECEIVABLES – GROUP

  二零零七年 二零零六年
  2007 2006

  千港元 千港元
  HK$’000 HK$’000

就呈報而言之應收貸款分析： Loan receivables analysed for reporting purposes as:

非流動部分 Non-current portion 3,000 –

流動資產 Current assets 110,891 1,201

  113,891 1,201

Included in loan receivables are the following amounts denominated in a 

currency other than the functional currency of the entity to which they relate:

  二零零七年 二零零六年
  2007 2006

澳洲元（「澳元」）  Australian dollars (“AUD”) 澳元AUD 澳元AUD

  2,000,000 200,000

As at 31st December, 2007, the above loan receivables were secured by the 

followings:

a) Convertible bonds amounted to HK$66 million issued by a company 

listed on the SEHK;

b) 10% equity interest in an unlisted company;

c) 10,000,000 shares of a company listed in the PRC;

d) 10,500,000 shares of a company listed in Australia; 

e) A personal guarantee executed by  an executive director of a company 

listed on the SEHK; and

f) Two properties located in Australia.

27. 應收貸款－本集團

包括於應收貸款內，以其他除功能性貨
幣外之貨幣相關實體列值之金額如下：

於二零零七年十二月三十一日，上述應
收貸款按下列方式抵押：

(a) 一間於香港聯合交易所市場上市
之公司發行66,000,000港元之可
換股債券；

(b) 一間非上市公司之10%股權；

(c) 一間於中國上市公司之10,000,000股
股份；

(d) 一間於澳洲上市公司之10,500,000股
股份；

(e) 一間於聯交所上市之公司之一名
執行董事所作之個人擔保；及

(f) 兩項位於澳洲之物業。
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27. LOAN RECEIVABLES – GROUP (Continued)

All loan receivables are not past due as at 31st December, 2007 except for 

a loan to a related party. Loan receivables that were neither past due nor 

impaired relate to a number of borrowers for whom there was no recent 

history of default. Particulars of the loan to a related party are as follows:

  於二零零七年 於二零零六年 於年內尚
有關人士 擁有權益之 十二月三十一日 十二月三十一日 未償還之
名稱 董事名稱 之結餘 之結餘 最高款額
 Name of  Balance at Balance at Maximum amount

 interested 31st December, 31st December,  outstanding

Name of related party director  2007 2006 during the year

  千港元 千港元 千港元
  HK$’000 HK$’000 HK$’000

Hatch Projects Limited (“HPL”) 謝錦輝
Hatch Projects Limited (“HPL”) Tse Kam Fai 13,767 1,201 13,767

On 15th December, 2006, Cathay Holdings Limited (“Cathay”), a wholly-

owned subsidiary of the Company, entered into a loan agreement with 

HPL, a company incorporated in Australia and is engaged in the business 

of property investment, in which the Group has 10% benefi cial interests. 

The Company designated one of its directors as a director of HPL. Pursuant 

to the loan agreement, Cathay agreed to provide cash advances of up to 

AUD5,000,000(equivalent to approximately HK$34,223,000). During the 

year, Cathay advanced AUD2,000,000 (approximately HK$12,200,000) to 

HPL of which AUD1,190,000 (approximately HK$7,259,000) has been repaid 

by HPL in February 2008. The loan is secured by the properties owned by 

HPL, deed of charge over all the assets and undertakings of HPL, mortgage 

of shares over all the issued shares in HPL held by other shareholders, an 

mortgage of units over all the issued units in the HPL Unit Trust. The loan 

bears interest at 17.5% per annum and is repayable in one year from the 

fi rst drawn date. The loan was past due as at 31st December, 2007, of which 

AUD810,000 was expected to be settled in March 2008.

27. 應收貸款－本集團（續）

除授予一家關連公司之貸款外，所有應
收貸款均未逾期。未逾期亦未減值之應
收借款之借款人最近並無拖欠紀錄。授
予一家關連公司貸款之詳情如下：

於二零零六年十二月十五日，本公司之
全資附屬公司國泰集團有限公司（「國
泰」）與HPL（一家於澳洲註冊成立之公
司，從事物業投資業務，本集團擁有其
10%之實際權益）訂立一份貸款協議。
本公司委派一名董事擔任HPL之董事。
根據貸款協議，國泰同意提供最多為
5,000,000澳洲元（約相等於34,223,000
港元）之現金墊款。年內，國泰已提供
2,000,000澳元（約12,200,000港元）澳
元之墊款予HPL，其中約1,190,000澳元
（約7,259,000港元）HPL已於二零零八
年二月償還。該等貸款乃以HPL所擁有
之物業、HPL所有資產之押記契約及HPL
之承諾、其他股東持有之HPL所有已發
行股份之股份按揭及HPL Unit Trust之已
發行單位之單位按揭作抵押。該等貸款
年利率為17.5厘，並須於首次提用日期
起一年內償還。該項貸款於二零零七年
十二月三十一日逾期，當中810,000澳
元預期將於二零零八年三月結清。
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28. AVAILABLE-FOR-SALE INVESTMENT – GROUP

  二零零七年 二零零六年
  2007 2006

  千港元 千港元
  HK$’000 HK$’000

股本證券 Equity securities

非上市股份，按成本 Unlisted shares, at cost – 45,853

減：已確認之減值虧損 Less: Impairment losses recognised – (5,853)

  – 40,000

The amount represented the Group’s 17.78% equity interests in Yunnan 

Green-Land Biological and Science Company Limited (“Yunnan”), a private 

entity established in the PRC. Yunnan initially was a 20% held associate of 

the Group and there was a dilution of interests in Yunnan due to additional 

capital contribution from other shareholders during the year ended 31st 

December, 2006.

At 31st December, 2006, the directors reviewed its carrying amount with 

reference to the consideration in a sale and purchase agreement to dispose 

of Treasure Land Enterprises Limited (“Treasure Land”), a wholly-owned 

subsidiary of the Group and which had the entire interests in Yunnan, and 

accordingly an impairment loss of HK$5,853,000 was recognised in the 

consolidated fi nancial statements.

29. FINANCIAL ASSETS HELD AT FAIR VALUE 
THROUGH PROFIT AND LOSS – GROUP AND 
COMPANY

The amount represents the investments in Hong Kong listed equity securities 

which are held for trading. Fair value for these investments have been 

determined by reference to their quoted prices at the balance sheet date. 

Financial assets at fair value through profi t or loss are presented within the 

section on operating activities as a part of changes in working capital in the 

cash fl ow statement.

28. 可供銷售投資－本集團

該款項指本集團於中國成立之私人實體
雲南綠大地生物科技股份有限公司（「雲
南」）之17.78%股本權益，雲南初始乃
本集團擁有20%權益之聯營公司，及由
於截至二零零六年十二月三十一日止年
度其他股東額外出資而於雲南之權益有
所攤薄。

於二零零六年十二月三十一日，董事參
照出售本公司之全資附屬公司 T reasu re 
Land Enterpr ises L imited（「Treasure 
Land」）（持有雲南之權益）之買賣協議之
代價審閱其賬面值，因此，本公司於綜
合財務報表內確認減值虧損5,853,000
港元。

29. 按公平值列入損益賬之金融
資產－本集團及本公司

該款項乃於香港上市股本證券之投資，
該等證券乃持有作買賣用途。該等投資
之公平值已參照其於結算日之報價釐
定。按公平值列入損益賬之金融資產於
有關經營活動之小節中呈列，作為現金
流量表中運營資本變動之一部分。
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30. OTHER PAYABLES, DEPOSITS RECEIVED AND 
ACCRUED CHARGES – GROUP

As at 31st December, 2007, the balance included the deposits received of 

HK$29,792,000 for the sales of certain properties held for sale and disposals 

of investment properties held for sale.

31. SHARE CAPITAL – GROUP AND COMPANY

The share capital of the Company consists only of ordinary shares. All shares 

are equally eligible to receive dividends and the repayment of capital.

   每股面值0.01港元 每股面值0.2港元
   之股份數目 之股份數目 股本
   Number of shares of Number of shares of

   HK$0.01 each HK$0.2 each Share capital

   二零零七年 二零零六年 二零零七年 二零零六年 二零零七年 二零零六年
   2007 2006 2007 2006 2007 2006

  附註     千港元 千港元
  Notes ‘000 ‘000 ‘000 ‘000 HK$’000 HK$’000

法定： Authorised:

年初之普通股 Ordinary shares at 

  beginning of year  30,000,000 30,000,000 – – 300,000 300,000

股份合併 Share consolidation  (a) (30,000,000) – 1,500,000 – – –

增加法定股本 Increase of authorised 

  share capital  (b)  – 1,500,000 – 300,000 –

年終之普通股 Ordinary shares at end 

  of year  – 30,000,000 3,000,000 – 600,000 300,000

已發行及繳足： Issued and fully paid:

年初之普通股 Ordinary shares at beginning 

  of year  17,223,311 14,353,311 – – 172,233 143,533

發行新股份 Issuances of new shares (c) 2,739,130 – 35,000 – 34,391 –

股份合併 Share consolidation (a) (19,962,441) – 998,122 – – –

認購新股 Subscription of new 

  shares (e) – 2,870,000 206,600 – 41,320 28,700

年終之普通股 Ordinary shares at end 

  of year  – 17,223,311 1,239,722 – 247,944 172,233

30. 其他應收款項、已收訂金及
應計費用－本集團

於二零零七年十二月三十一日，包含在
已收訂金內之29,792,000港元之結餘乃
來自出售若干持有作銷售之物業及持有
作銷售之投資物業。

31. 股本－本集團及本公司

本公司之股本僅包括普通股。所有股份
均可收取股息及償還股本。
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31. SHARE CAPITAL – GROUP AND COMPANY  
(Continued)

Notes:

(a) Share consolidation

Pursuant to an ordinary resolution passed at the special general meeting held 
on 12th February, 2007, with effect from 13th February, 2007, twenty shares 
of HK$0.01 each of the issued and unissued share capital of the Company were 
consolidated into one share of HK$0.2 each. The authorised share capital of the 
Company remained at HK$300,000,000 but was divided into 1,500,000,000 
shares of HK$0.2 each.

(b) Increase of authorised share capital

The authorised share capital of the Company of HK$300,000,000 divided 
into 1,500,000,000 ordinary shares of HK$0.2 each was increased to 
HK$600,000,000 divided into 3,000,000,000 ordinary shares of HK$0.20 each 
by the creation of an additional 1,500,000,000 ordinary shares of HK$0.20 
each. The increase in authorised capital was approved by the shareholders of the 
Company at the annual general meeting held on 25th May, 2007.

(c) Issuance of new shares

On 23rd January, 2007, the issued share capital was increased by the issue of 
2,739,130,434 ordinary shares of HK$0.01 each at the price of HK$0.025 per 
share. The issuance of new shares is used as the consideration for acquiring 51% 
equity interest and respective loan balance in Twente as detailed in note 38(a)(i).

On 18th March, 2007, the issued share capital was increased by the issue of 
35,000,000 ordinary shares of HK$0.2 each at the price of HK$0.5 per share. 
The issuance of new shares is used as the consideration for acquiring 100% 
equity interest and the shareholder’s loan in Sharp World Investments Limited as 
detailed in note 38(a)(ii).

(d) Subscription of new shares

On 7th June, 2007, the Company entered into a subscription agreement with 
an independent third party to subscribe 110,000,000 ordinary shares of HK$0.2 
each at the subscription price of HK$0.62 per share. The net proceeds from the 
subscription of shares, after deducting all related expenses, were approximately 
HK$68.1 million. The Company intended to use the net proceeds to invest in 
some suitable investments to be identifi ed by the Company.

31. 股本－本集團及本公司（續）

附註：

(a) 股份合併

 根據於二零零七年二月十二日舉行之股東
特別大會通過之一項普通決議案，本公司
已發行及未發行股本中每20股每股面值
0.01港元之股份合併為1股每股面值0.2港
元之股份，自二零零七年二月十三日起生
效。本公司之法定股本仍為300,000,000
港元，但分為1,500,000,000股股份，每
股面值0.2港元。

(b) 增加法定股本

 透過額外增設1,500,000,000股每股面值
0.20港元之普通股，將本公司之法定股本
從300,000,000港元（分為1,500,000,000
股普通股，每股面值0.2港元）增加至
600,000,000港元（分為3,000,000,000股
普通股，每股面值0.20港元）。增加法定
股本已於二零零七年五月二十五日舉行之
股東週年大會上獲本公司股東批准。

(c) 發行新股份

 於二零零七年一月二十三日，本公司通過
發行2,739,130,434股每股面值0.01港
元之普通股（每股作價0.025港元）增加
已發行股本。發行該等新股份用作收購
Twente 51％股權之代價及於Twente之相
關貸款餘額，有關詳情載於附註38(a)(i)。

 於二零零七年三月十八日，本公司通過發
行35,000,000股每股面值0.2港元之普通
股（每股作價0.5港元）增加已發行股本。
發行該等新股份用作收購 Sha rp Wor l d 
Investments Limited 100％ 股權之代價及
股東貸款，有關詳情載於附註38(a)(ii)。

(d) 認購新股

 於二零零七年六月七日，本公司與一名
獨立第三方訂立認購協議，據此以每股
0.62港元之認購價認購110,000,000股每
股面值0.2港元之普通股。經扣除所有相
關開支後，認購股份之所得款項淨額約為
68,100,000港元。本公司擬將此所得款項
淨額用作本公司將物色之若干適當投資。
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31. SHARE CAPITAL – GROUP AND COMPANY 
(Continued)

On 5th July, 2007, the Company entered into a subscription agreement with 
an independent third party to subscribe 96,600,000 ordinary shares of HK$0.2 
each at the subscription price of HK$0.53 per share. The net proceeds from the 
subscription of share, after deducting all related expenses, were approximately 
HK$51.1 million. The Company intended to use the net proceeds as a 
shareholder’s loan to one of its subsidiary for acquisition of property.

(e) Issuance of unlisted warrants

On 8th October, 2007, the Company entered into a placing agreement with 
Quam Securities Company Limited (“Quam”) that Quam will procure for placees 
to subscribe for up to 240,000,000 unlisted warrants at HK$0.015 per warrant. 
The unlisted warrants conferring the rights to subscribe for new shares of the 
Company at HK$0.42 per share for a period of 24 months from the date of issue 
of the warrants and at HK$0.45 per share for a period from the fi rst day of 25th 
month after the date of issue of the warrants up to the expiry of the 36th month 
from the date of issue of warrants. Each of the subscription prices is subject to 
adjustments. Each warrant carries the right to subscribe for one new share of 
the Company.

The net proceeds of approximately HK$3.6 million is raised immediately and 
included in the warrant reserve. If the warrants are exercised in full, further 
funds of up to HK$100.8 million will be raised. The Company intended to use 
the proceeds for investment in projects to be identifi ed by the Company. During 
the year, no warrants have been exercised and there are 240,000,000 warrants 
outstanding as at 31st December, 2007.

32. SHARE OPTIONS

Pursuant to an ordinary resolution passed at the annual general meeting 

of the Company held on 30th May, 2002, a new share option scheme (the 

“New Scheme”) was adopted by the Company. The New Scheme replaced 

the share option scheme adopted on 17th November, 2000 (the “Old 

Scheme”) but without prejudice to any share option previously granted 

under the Old Scheme prior to its termination. Since the adoption of the New 

Scheme, no further options can be granted under the Old Scheme.

31. 股本－本集團及本公司（續）
 
 於二零零七年七月五日，本公司與一名

獨立第三方訂立認購協議，據此以每股
0.53港元之認購價認購96,600,000股每
股面值0.2港元之普通股。經扣除所有相
關開支後，認購股份之所得款項淨額約為
51,100,000港元。本公司擬將該等所得款
項凈額用作一間附屬公司之股東貸款，作
為其收購物業之款項。

(e) 發行非上市認股權證

 於二零零七年十月八日，本公司與華富證
券有限公司（「華富」）訂立一份配售協議，
據此，華富將作為承配人，按每份認股權
證0.015港元最多可認購240,000,000份
認股權證。該等非上市認股權證附帶兩份
認購權利，即自發行認股權證首日至發行
認股權證24個月期間內可按每股0.42港元
認購本公司之新股份，以及自發行認股權
證第25個月之首日至發行認股權證第36
個月屆滿期間內可按每股0.45港元認購。
兩個認購價均可作出調整，每份認股權證
附帶認購本公司1股新股份之權利。

 緊隨完成後將籌得所得款項淨額約
3,600,000港元，並計入認股權證儲備。
倘認股權證獲悉數行使，將進一步籌得
資金最多100,800,000港元。本公司擬將
所得款項用於本公司物色之投資項目。年
內，並無行使任何認股權證，於二零零七
年十二月三十一日未行使之認股權證為
240,000,000份。

32. 購股權

按本公司於二零零二年五月三十日舉行
之股東週年大會上通過之普通決議案，
本公司採納一項新購股權計劃（「新計
劃」）。新計劃取代於二零零零年十一月
十七日採納之購股權計劃（「舊計劃」），
惟並不影響於舊計劃終止前根據舊計劃
授出之任何購股權。採納新計劃後，概
無按舊計劃授出其他購股權。
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32. SHARE OPTIONS (Continued)

The Company operates the New Scheme for the purpose of providing 

incentives and reward to eligible participants who contribute to the success 

of the Group’s operations. Eligible participants of the New Scheme include 

the directors (including executive and non-executive directors), other 

employees and any professional advisor and business consultant of the 

Group from time to time determined by the directors as having contributed 

or who may contribute to the development and growth of the Group. The 

New Scheme became effective on 30th May, 2002 and, unless otherwise 

cancelled or amended, remains in force for 10 years from that date.

Unless approved by shareholders of the Company, shares which may be 

issued upon exercise of all options to be granted under the New Scheme 

or any other share option scheme adopted by the Company must not in 

aggregate exceed 10% of the shares of the Company in issue on the date of 

adoption.

Unless approved by shareholders of the Company, the total number of shares 

of the Company issued and to be issued upon the exercise of the options 

granted to each participant including both exercised and unexercised options 

under the New Scheme or any other share option scheme adopted by the 

Company in any 12-month period must not exceed 1% of the shares of the 

Company in issue. Any further grant of share options in excess of this limit is 

subject shareholder’s approval in a general meeting.

The limit on the number of shares which may be issued upon exercise of all 

outstanding options granted and yet to be exercised under the New Scheme 

and any other schemes of the Company must not exceed 30% of the shares 

in issue from time to time. No options may be granted under any share 

option schemes of the Company if this will result in the limit being exceeded.

Share options granted to a director, chief executive or substantial 

shareholder of the Company, or to any of their associates, are subject to 

approval in advance by the independent non-executive directors (excluding 

any independent non-executive director who is a proposed grantee of 

the share options). In addition, any share options granted to substantial 

shareholder or an independent non-executive director of the Company, or 

to any of their associates, in excess of 0.1% of the shares of the Company in 

issue at any time and with an aggregate value (based on the offi cial closing 

price of he Company’s shares at the date of the grant) in excess of HK$5 

million, within any 12-month period, are subject to shareholders’ approval in 

advance in a general meeting.

32. 購股權（續）

本公司設立新計劃，旨在嘉獎及酬謝對
推動本集團業務成功之合資格參與人。
新計劃之合資格參與人包括董事（包括
執行及非執行董事）、本集團其他僱員及
本集團不時之專業顧問及業務顧問（董
事認為對本集團發展及增長曾經或可能
作出貢獻者）。新計劃於二零零二年五月
三十日生效，且除非以其他方式註銷或
修訂，將自該日期起10 年期間內有效。

除非獲本公司股東批准，因行使按新計
劃或本公司採納之任何其他購股權計劃
將予授出之所有購股權而可予發行之股
份總數，不得超過本公司於採納日期已
發行股份之10%。

除非獲本公司股東批准，於任何十二個
月期間，每位參與人按新計劃或本公司
採納之任何其他購股權計劃獲授之購股
權（包括已行使及尚未行使）行使時，已
發行及將予發行之本公司股份總數，不
得超過本公司已發行股份之1%。如授
出之購股權涉及之股份數目超逾以上限
額，須在股東大會上獲股東批准。

因行使按新計劃及本公司之任何其他計
劃已授出但尚未行使之所有購股權而可
予發行之股份總數，不得超過不時已發
行股份之30%。如授出購股權將導致超
逾以上限額，則不得根據本公司任何購
股權計劃授出購股權。

如向本公司董事，主要行政人員或主要
股東或彼等各自之聯繫人授出購股權，
事前須經獨立非執行董事（不計身為購股
權候任承授人之任何獨立非執行董事）批
准。此外，如於任何十二個月期間向本
公司主要股東或獨立非執行董事或彼等
各自之聯繫人授出之購股權涉及之股份
數目超逾本公司於任何時間已發行股份
之0.1%，及總值（按本公司股份於授出
日期之正式收市價計算）超逾5,000,000
港元，事前須在股東大會上獲股東批准。
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32. SHARE OPTIONS (Continued)

The offer of a grant of share options may be accepted within 28 days from 

the date of offer, upon payment of nominal consideration of HK$1 in total 

by the grantee. Each share option vested immediately at the date when the 

option is accepted, which is the commencement of the exercise period. An 

option may be exercised in accordance with the term of the New Scheme at 

any time during the period commencing one week from the date on which 

the option is accepted and expiring on a date to be notifi ed by the directors 

to each grantee, which shall not be more than 10 years from the date on 

which the New Scheme is adopted.

The subscription price for the shares of the Company to be issued upon 

exercise of the options shall be no less than the higher of (i) the closing price 

of the shares of the Company as stated in the daily quotation sheet issued 

by the SEHK on the date of grant; (ii) the average closing price of the shares 

of the Company as stated in the daily quotation sheets issued be the SEHK 

for the fi ve business days immediately preceding the date of grant; and (iii) 

the nominal value of a share of the Company on the date of grant. The 

subscription price will be established by the board of directors at the time the 

option is offered to the participants.

No options may be granted under the New Scheme after the date of the 10th 

anniversary of the adoption of the New Scheme.

32. 購股權（續）

授出購股權之建議由提出建議當日起計
28 日內可供接納，惟承授人須支付合共
1港元之象徵式代價。每份購股權於該
份購股權被接納當日（行使期間之開始）
起即已歸屬。於購股權獲接納當日起計
一星期至董事將知會每位承授人之日期
（不得遲於新計劃採納當日起計10年）止
之期間內，購股權可隨時按新計劃之條
款行使。

因行使購股權將予發行之本公司股份之
認購價不得低於以下各項中之較高數
值：( i )本公司股份於授出日期在聯交所
發出之每日報價表所示之收市價；( i i )本
公司股份於緊接授出日期前五個營業日
在聯交所發出之每日報價表所示之收市
價平均值；及 (iii)本公司股份於授出日期
之面值。董事會將於向參與人提呈購股
權時釐定認購價。

於採納新計劃十週年當日以後，不可再
按新計劃授出購股權。
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32. SHARE OPTIONS (Continued)

Old Scheme

Details of options granted by the Company under the Old Scheme to the 

executive directors and full-time employees of the Group to subscribe for 

shares in the Company during each of the two years ended 31st December, 

2007 are as follows:

 購股權數目
 Number of share options

   於二零零七年  於二零零七年
   一月一日  十二月三十一日
參與人姓名及類別 購股權授出日期* 購股權之行使價 尚未行使 年內失效 尚未行使
Name or Date of grant  Exercise price  Outstanding Lapsed Outstanding at
category of of share of at 1st January, during the 31st December,
participants options * share options 2007 year   2007
  （附註 (i)） （附註 (ii)）
  (note (i)) (note (ii))

董事
Directors
李國精先生 一九九七年七月七日 7.60 45,000 (45,000)% –
Mr. Lee Kuo Ching, Stewart 7th July, 1997   
    

前任董事
Former director
陳潮先生 二零零一年三月九日 3.89 1,500,000 (1,500,000)# –
Mr. Chen Chao 9th March, 2001   
    

   1,545,000 (1,545,000) –

其他僱員
Other employees
合共 二零零一年三月九日 3.89 450,000 (450,000)# –
In aggregate 9th March, 2001   
    
 二零零一年三月九日 3.89 3,000,000 (3,000,000)# –
 9th March, 2001   
    
 二零零一年三月九日 3.89 75,000 – 75,000
 9th March, 2001    
     
 二零零一年七月二十三日 3.89 15,203 (15,203)% –
 23rd July, 2001   
    
 二零零一年八月十三日 3.89 37,500 (37,500)% –
 13th August, 2001   
    

   3,577,703 (3,502,703) 75,000

   5,122,703 (5,047,703) 75,000

加權平均行使價
Weighted average 
 exercise price   3.9226 3.9231 3.8900

32. 購股權（續）

舊計劃

於截至二零零七年十二月三十一日止兩
個年度各年內，本公司根據舊計劃向本
集團執行董事及全職僱員授出購股權以
認購本公司股份，詳情如下：
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32. SHARE OPTIONS (Continued)

 購股權數目
 Number of share options

     於二零零六年  於二零零六年
     一月一日  十二月三十一日
參與人姓名及類別 購股權類型 購股權授出日期* 購股權行使期間** 購股權行使價*** 尚未行使 期內失效 尚未行使
Name or Share Date of grant of   Outstanding at  Outstanding

category of option Share Exercise period of Exercise price of 1st January, Lapsed during at 31st December,

participants type options* share options** share options*** 2006 the period 2006

董事
Directors

李國精先生 一九九七年 一九九七年 一九九七年七月十五日至 0.38 900,000 – 900,000

Mr. Lee Kuo Ching, Stewart 1997 七月七日 二零零七年七月十四日
  7th July, 1997 15th July, 1997 to 

   14th July, 2007

前任董事
Former director

陳潮先生 二零零一年 二零零一年 二零零一年三月二十日至 0.1945 30,000,000 – 30,000,000

Mr. Chen Chao 2001 三月九日 二零一零年十一月十六日
  9th March, 2001 21st March, 2001 to 

   16th November, 2010

  二零零一年 二零零一年三月二十一日至 0.1945 30,000,000 (30,000,000)# –

  三月九日 二零一零年十一月十六日
  9th March, 2001 21st March, 2001 to 

   16th November, 2010

  二零零一年 二零零一年一月一日至 0.1945 2,580,000 (2,580,000)# –

  七月二十三日 二零零六年十二月三十一日
  23rd July, 2001 1st January, 2001 to 

   31st December, 2006

  二零零一年 二零零二年七月一日至 0.1945 2,580,000 (2,580,000)# –

  七月二十三日 二零零七年六月三十日
  23rd July, 2001 1st July, 2002 to 

   30th June, 2007

     66,060,000 (35,160,000) 30,900,000

32. 購股權（續）
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32. SHARE OPTIONS (Continued)

 購股權數目
 Number of share options

     於二零零六年  於二零零六年
     一月一日  十二月三十一日
參與人姓名及類別 購股權類型 購股權授出日期* 購股權行使期間** 購股權行使價*** 尚未行使 期內失效 尚未行使
Name or share Date of grant of   Outstanding at  Outstanding

category of option Share Exercise period of Exercise price of 1st January, Lapsed during at 31st December,

participants type options* share options** share options*** 2006 the period 2006

其他僱員
Other employees

合共 二零零一年 二零零一年 二零零一年三月二十日至 0.1945 9,000,000 – 9,000,000

In aggregate 2001 三月九日 二零一零年十一月十六日
  9th March, 2001 20th March, 2001 to 

   16th November, 2010

 二零零一年 二零零一年 二零零一年三月二十一日至 0.1945 60,000,000 – 60,000,000

 2001 三月九日 二零一零年十一月十六日
  9th March, 2001 21st March, 2001 to 

   16th November, 2010

 二零零一年 二零零一年 二零零一年三月二十二日至 0.1945 1,500,000 – 1,500,000

 2001 三月九日 二零零七年十一月十六日
  9th March, 2001 22nd March, 2001 to 

   16th November, 2007

 二零零一年 二零零一年 二零零一年八月二日至 0.1945 25,000,000 (25,000,000)# –

 2001 七月二十三日 二零零六年七月二十六日
  23rd July, 2001 2nd August, 2001 to 

   26th July, 2006

 二零零一年 二零零一年 二零零一年八月十五日至 0.1945 48,862,800 (48,862,800)# –

 2001 七月二十三日 二零零六年八月八日
  23rd July, 2001 15th August, 2001 to 

   8th August, 2006

 二零零一年 二零零一年 二零零二年一月一日至 0.1945 25,966,050 (25,966,050)# –

 2001 七月二十三日 二零零七年十二月三十一日
  23rd July, 2001 1st January, 2002 to 

   31st December, 2007

32. 購股權（續）
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32. SHARE OPTIONS (Continued)

 購股權數目
 Number of share options

     於二零零六年  於二零零六年
     一月一日  十二月三十一日
參與人姓名及類別 購股權類型 購股權授出日期* 購股權行使期間** 購股權行使價*** 尚未行使 期內失效 尚未行使
Name or share Date of grant of   Outstanding at  Outstanding

category of option Share Exercise period of Exercise price of 1st January, Lapsed during at 31st December,

participants type options* share options** share options*** 2006 the period 2006

 二零零一年 二零零一年 二零零二年一月一日至 0.1945 1,054,100 (1,054,100)% –

 2001 七月二十三日 二零零七年十二月三十一日
  23rd July, 2001 1st January, 2002 to 

   31st December, 2007

 二零零一年 二零零一年 二零零二年七月一日至 0.1945 27,020,150 (26,716,050)# 304,100

 2001 七月二十三日 二零零七年六月三十日
  23rd July, 2001 1st July, 2002 to 

   30th June, 2007

 二零零一年 二零零一年 二零零二年一月一日至 0.1945 750,000 (750,000)# –

 2001 八月十三日 二零零六年十二月三十一日
  13th August, 2001 1st January, 2002 to 

   31st December, 2006

 二零零一年 二零零一年 二零零二年七月一日至 0.1945 750,000 – 750,000

 2001 八月十三日 二零零七年六月三十日
  13th August, 2001 1st July, 2002 to 

   30th June, 2007

     199,903,100 (128,349,000) 71,554,100

     265,963,100 (163,509,000) 102,454,100

加權平均行使價
Weighted average exercise price     0.1951 0.1945 0.1961

32. 購股權（續）
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32. SHARE OPTIONS (Continued)

New scheme

Details of options granted by the Company under the New Scheme to the 

employees of the Group to subscribe for shares in the Company during each 

of the two years ended 31st December, 2007 are as follows:

 購股權數目
 Number of share options

      於二零零七年
    於二零零七年  十二月三十一日
參與人姓名及類別 購股權之授出日期*   一月一日 年內已授出 尚未行使
Name or Date of grant of 購股權之行使期間** 購股權之行使價*** Outstanding at  Outstanding at
category of  share Exercise period of Exercise price of 1st January, Granted during   31st December,
 participants options* share options** share options*** 2007 the year 2007
     （附註 (ii)）
    (note (ii))

董事
Directors
王聰德先生 二零零七年二月十二日 二零零七年二月二十一日至 0.72 – 7,100,000 7,100,000
Mr. Wong Chung Tak 12th February, 2007 二零一二年五月二十九日
  21st February, 2007 to 
  29th May, 2012
謝錦輝先生 二零零七年二月十二日 二零零七年二月二十一日至 0.72 – 7,100,000 7,100,000
Mr. Tse Kam Tai 12th February, 2007 二零一二年五月二十九日
  21st February, 2007 to 
  29th May, 2012
王文俊先生 二零零七年二月十二日 二零零七年二月二十一日至 0.72 – 6,900,000 6,900,000
Mr. Wong Ngo, Derick 12th February, 2007 二零一二年五月二十九日
  21st February, 2007 to 
  29th May, 2012
莊嘉俐小姐 二零零七年二月十二日 二零零七年二月二十一日至 0.72 – 6,900,000 6,900,000
Miss Chong Kally 12th February, 2007 二零一二年五月二十九日
  21st February, 2007 to 
  29th May, 2012

    – 28,000,000 28,000,000

其他僱員
Other employees
合共 二零零三年十月十四日 二零零三年十一月二十八日至 1.508 750,000 – 750,000
In aggregate 14th October, 2003 二零零八年十一月二十六日 （附註 (i)）   
  28th November, 2003 to (note (i))   
  26th November, 2008
 二零零七年二月十二日 二零零七年二月二十一日至 0.72 – 13,800,000 13,800,000
 12th February, 2007 二零一二年五月二十九日
  21st February, 2007 to 
  29th May, 2012

    750,000 13,800,000 14,550,000

合資格參與人 二零零七年二月十二日 二零零七年二月二十一日至 0.72 – 7,100,000 7,100,000
Eligible participants 12th February, 2007 二零一二年五月二十九日
  21st February, 2007 to 
  29th May, 2012
 

    750,000 48,900,000 49,650,000

加權平均行使價
Weighted average exercise price   1.508 0.7200 0.7319

32. 購股權（續）

新計劃

於截至二零零七年十二月三十一日止兩
個年度各年內，本公司根據新計劃向本
集團僱員授出購股權以認購本公司股
份，詳情如下：
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32. SHARE OPTIONS (Continued)

New scheme (Continued)

 購股權數目
 Number of share options

      於二零零六年
    於二零零六年  十二月三十一日
參與人姓名及類別 購股權之授出日期*   一月一日 年內已授出 尚未行使
Name or Date of grant of 購股權之行使期間** 購股權之行使價*** Outstanding at  Outstanding at
category of  share Exercise period of Exercise price of 1st January, Granted during   31st December,
 participants options* share options** share options*** 2006 the year 2006
     （附註 (ii)）
    (note (ii))

其他僱員 二零零三年十月十四日 二零零三年一月二十八日至 0.0754 20,000,000 (5,000,000)# 15,000,000

Other employees 14th October, 2003 二零零八年十一月二十六日
  28th November, 2003 to 

  26th November, 2008

32. 購股權（續）

新計劃（續）
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32. SHARE OPTIONS (Continued)

New scheme (Continued)

(a) The share options outstanding as at 1st January, 2007 granted to Mr. 

Lee Kuo Ching, Stewart were in accordance with the general mandate 

granted by the shareholders to the directors at the annual general 

meeting of the Company held on 10th June, 1997.

(b) Mr. Chen Chao resigned as non-executive director of the Company on 

17th July, 2006 and acted as the senior consultant of the Company up 

to 31st December, 2006.

(i) Upon the share consolidation of every 20 shares of HK$0.01 each into 

1 share of HK$0.20 each became effective on 13th February, 2007, 

the exercise prices of HK$0.3800, HK$0.1945 and HK$0.0754 per 

share were adjusted to HK$7.60, HK$3.89 and HK$1.508 per share 

respectively.

(ii) Upon the share consolidation became effective on 13th February, 

2007, the outstanding options were consolidated on the basis of 20 

share options into 1 option.

* The vesting period of the share options is from the date of grant until 

the commencement of the exercise period.

** The exercise period will lapse in three months after the resignation of 

grantee.

*** The exercise price of the share options is subject to adjustment in 

the case of rights or bonus issues, or other similar changes in the 

Company’s share capital.

# These share options were lapsed three months after the grantee 

ceased to be eligible participant of the Group.

% These options were lapsed due to the expiry of the option’s exercise 

period.

32. 購股權（續）

新計劃（續）

(a) 於二零零七年一月一日尚未行使
之授予李國精先生之購股權乃根
據本公司於一九九七年六月十日
舉行之股東週年大會上股東授予
董事之一般授權。

(b) 陳潮先生於二零零六年七月十七
日辭任本公司之非執行董事職
務，並擔任本公司之高 級顧問至
二零零六年十二月三十一日。

(i) 於股份合併（每20股每股0.01港元
之股份合併為1股每股0.20港元之
股份）自二零零七年二月十三日生
效後，每股0.3800港元、0.1945
港元及0.0754港元之行使價分別
調整為每股7.60港元、3.89港元
及1.508港元。

(ii) 於股份合併自二零零七年二月
十三日生效後，未行使之購股權
乃按每20股股份合併為1股股份之
基準進行合併後之購股權。

* 該等購股權之待權期自授出日期
直至行使期之開始日期。

** 行使期將於承授人辭任後三個月
失效。

*** 倘本公司之股本出現現金增資或
派送紅利或其他類似變動，該等
購股權之行使價可予 調整。

# 該等購股權於承授人不再為本集
團合資格參與者三個月後失效。

% 該等購股權由於購股權之行使期
屆滿而失效。
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32. SHARE OPTIONS (Continued)

New scheme (Continued)

No share options were granted in 2006. The following significant 

assumptions were used to derive the fair values of share options granted in 

2007, using the Black-Scholes Option Pricing Model:

  二零零七年
  2007

授出日期 Date of grant 二零零七年二月十三日
  13th February, 2007

預期波幅 Expected volatility 55.03%

預期行使日期 Expected Exercise Date 二零零八年二月十二日
  12th February, 2008

無風險利率 Risk-free interest rate 4.13%

預期產生股息 Expected dividend yield 無
  Nil

The expected volatility is based on the historical volatility of the Company’s 

share price, adjusted for any expected changes to future volatility based on 

publicly available information. The expected life used in the model has been 

adjusted based on management’s best estimate.

In total, approximately HK$5,598,000 of employee compensation expense 

has been included in the consolidated income statement for 2007 (2006: 

Nil), the corresponding amount of which has been credited to employee 

compensation reserve (note 33). No liabilities were recognised on the equity-

settled share-based payment transactions.

At 31st December, 2007, the number of shares in respect of which options 

had been granted and remain outstanding under the share option schemes 

was 49,725,000 (2006: 117,454,100) representing 4% (2006: 0.7%) of 

the shares of the Company in issue at that date and the weighted average 

remaining contractual life of 4.0 years (2006: 4.7 years).

32. 購股權（續）

新計劃（續）

於二零零六年並無授出任何購股權。下
列重大假設乃利用布萊克－蘇爾司期權
價格公式計算於二零零七年授出之購股
權之公平值：

預期波幅基於本公司股價之歷史波幅，
並根據可用公共資料，對任何預期變動
調整至未來波幅。公式中使用之預期期
限乃根據管理層之最佳估計進行調整。

合共約5,598,000港元之僱員薪酬開支
已計入二零零七年之綜合損益表（二零零
六年：無），其相應金額已計入僱員薪酬
儲備（附註33）。有關以股權結算之股份
形式付款交易並無確認任何負債。

於二零零七年十二月三十一日，根據購
股權計劃就其購股權已授出但仍未行使
之股份之數目為49,725,000股（二零零
六年：117,454,100股），佔本公司於該
日期已發行股份之4％（二零零六年：
0.7％），加權平均剩餘合約期限為4.0年
（二零零六年：4.7年）。
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33. RESERVES

Group

The amount of the Group’s reserve and the movements for the current and 

prior year are presented in the consolidated statement of changes in equity 

on pages 41 to 42 of the fi nancial statements.

Company

  股份溢價 繳納盈餘 購股權儲備 認股權證儲備 累積虧損 總額
  Share Contributed Share option Warrant Accumulated

  premium surplus  reserve reserve losses Total 

  千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元
  HK’$000 HK’$000 HK’$000 HK’$000 HK’$000 HK’$000

二零零六年一月一日 At 1st January, 2006 354,078 588,178 – – (332,879) 609,377

配售新股 Placing of new shares 57,400 – – – – 57,400

有關配售股份 Expenses incurred in 

　而產生之開支  connection with 

  placing of shares (2,426) – – – – (2,426)

年內虧損 Loss for the year – – – – (43,550) (43,550)

於二零零六年十二月三十一日及 At 31st December, 2006 

　於二零零七年一月一日  and 1st January, 2007 409,052 588,178 – – (376,429) 620,801

認購新股 Subscription of new shares 78,078 – – – – 78,078

發行新股 Issuance of new shares 51,587 – – – – 51,587

有關認購股份 Expenses incurred in 

　而產生之開支  connection with subscription 

  of shares (31) – – – – (31)

授出購股權 Grant of share options – – 5,598 – – 5,598

發行非上市認股權證 Issue of unlisted warrants – – – 3,564 – 3,564

年內溢利 Profi t for the year – –  – 3,723 3,723

於二零零七年十二月三十一日 At 31st December, 2007 538,686 588,178 5,598 3,564 (372,706) 763,320

33. 儲備

本集團

本集團之儲備金額及於當前及上一年度
之變動呈列於綜合權益變動表，載於本
財務報表第41至42頁。

本公司
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33. RESERVES (Continued)

(a) Contributed surplus

The Group’s contributed surplus amount is the net effect of the 

amount that arose from the group reorganisation on 18th July, 

1990, which represented the difference between the nominal value 

of the Company’s shares issued under the reorganisation scheme, 

in exchange for the nominal value of the shares of the subsidiaries 

acquired and the amount that arose from the capital reorganisation 

on 1st April, 2003 which represented the balance of the credit amount 

arising from the capital reduction and share premium cancellation 

after the elimination with the accumulated loses of the Company as 

at 31st December, 2001.

(b) Statutory reserve fund

In accordance with the PRC regulations, certain companies in the PRC 

are required to transfer part of their profi ts after tax determined under 

the PRC accounting standards to the statutory reserve fund, before 

profi t distributions are made. The amounts of the transfers are subject 

to the approval of the boards of directors of these companies and/or 

articles of association. The statutory reserve fund in non-distributable 

and may be used either to offset losses, or for capitalisation issues by 

way of paid-up capital.

33. 儲備（續）

(a) 繳納盈餘

本集團之繳納盈餘款額是以下兩
項款額之淨影響：一九九零年七
月十八日之集團重組帶來之款
額，乃指根據重組計劃發行以作
交換之本公司股份面值與所購入
附屬公司股份面值之間之差額；
二零零三年四月一日之股本重組
帶來之款額，乃指本公司削減股
本及註銷股份溢價後之進賬撇除
於二零零一年十二月三十一日之
累積虧損後之結餘。

(b) 法定儲備基金

根據中國規例，中國境內若干公
司須在作出溢利分派前，將其部
份根據中國會計準則釐定之稅
後溢利轉撥法定儲備基金。轉撥
數額按該等公司之董事會之批准
及╱或公司章程而定。法定儲備
基金不可分派，可用於沖抵虧損
或以繳足股本形式作出資本化發
行。
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33. RESERVES (Continued)

(c) Warrants reserve

On 8th October, 2007, the Company entered into a placing 

agreement with Quam Securities Company Limited (“Quam”) that 

Quam will procure for placees to subscribe for up to 240,000,000 

unlisted warrants at HK$ 0.015 per warrant. The unlisted warrants 

conferring the rights to subscribe for new shares of the Company at 

HK$0.42 per share for a period of 24 months anniversary from the 

date of issue of the warrants and at HK$0.45 per share for a period 

from the fi rst day of 25th month after the date of issue of the warrants 

up to the expiry of the 36th month from the date of issue of warrants. 

Each of the subscription prices is subject to adjustments. Each warrant 

carries the right to subscribe for one new share of the Company.

The gross proceeds of HK$3.6 million is raised immediately and 

included in the warrant reserve. If the warrants are exercised in full, 

further funds up to HK$100.8 million will be raised. The Company 

intended to use the proceeds for investment in projects to be 

identifi ed by the Company. During the year, no warrants have been 

exercised and there are 240,000,000 warrants outstanding as at 31st 

December, 2007.

        

         

33. 儲備（續）

(c) 認股權證儲備

於二零零七年十月八日，本公
司 與 華 富 證 券 有 限 公 司（「 華
富」）訂立一份配售協議，據此，
華富將作為承配人，按每份認
股 權 證0.015港 元 最 多 可 認 購
240,000,000份認股權證。該等
非上市認股權證附帶兩份認購權
利，即自發行認股權證首日至發
行認股權證24個月一週年期間內
可按每股0.42港元認購本公司之
新股份，以及自發行認股權證第
25個月之首日至發行認股權證第
36個月屆滿期間內可按每股0.45
港元認購。兩個認購價均可作出
調整，每份認股權證附帶認購本
公司1股新股份之權利。

緊隨完成後將籌得所得款項毛
額3,600,000港元，並計入認股
權證儲備。倘認股權證獲悉數
行使，將進一步籌得資金最多
100,800,000港元。本公司擬將
所得款項用於本公司物色之投資
項目。年內，並無行使任何認
股權證，於二零零七年十二月
三十一日未行使之認股權證為
240,000,000份。
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34. DEFERRED TAX LIABILITIES

The major components of the deferred tax assets/(liabilities) recognised by 

subsidiaries and movements thereon during the year are as follows:

   存貨、貿易 物業、廠房
  加速 及其他應收 及設備減值  

  稅項折舊 款項準備 虧損 重估物業 稅項虧損 其他 總計
   Allowances Impairment

  Accelerated for inventories, loss of

  tax trade and other property, plant Revaluation Tax

  depreciation receivables and equipment of properties losses Others Total

  HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000

於二零零六年一月一日 At 1st January, 2006 1,442 3,267 405 –- – 617 5,731

年內（計入）╱扣除自綜合損益表 (Credit)/charge to consolidated income 

  statement for the year – – – (1,663) 1,016 (519) (1,166)

計入權益 Credit to equity – – – (579) – – (579)

出售附屬公司時解除 Eliminated on disposals of subsidiaries (1,442) (3,267) (405) – – (98) (5,212)

於二零零六年十二月三十一日 At 31st December, 2006 – – – (2,242) 1,016 – (1,226)

年內扣除自綜合損益表 Charge to consolidated income statement (44) – – (13,367) (1,016) – (14,427)

匯兌調整 Exchange reallignment – – – 278 – – 278

於二零零七年十二月三十一日 At 31st December, 2007 (44) – – (15,331) – – (15,375)

At the balance sheet date, the Group has unused tax losses of 

HK$387,464,000 (2006: HK$955,294,000) available for offset against future 

profi ts. A deferred tax asset has been recognised in respect of HK$Nil (2006: 

HK$5,806,000) of such losses. No deferred tax asset has been recognised in 

respect of the remaining HK$387,464,000 (2006: HK$949,488,000) due to 

the unpredictability of future profi t streams.

At the balance sheet date, the Group also has other deductible temporary 

differences of HK$Nil (2006: HK$2,290,000). No deferred tax asset has been 

recognised in relation to such deductible temporary difference as it is not 

probable that taxable profi t will be available against which the deductible 

temporary difference can be utilised.

34. 遞延稅項負債

附屬公司確認之遞延稅項資產╱（負債）
之主要項目及本年度之變動載列如下：

於結算日，本集團未動用可用於抵銷未
來溢利之稅項虧損387,464,000港元（二
零零六年：955,294,000港元）。就有關
虧損無（二零零六年：5,806,000港元）
已確認遞延稅項虧損。由於未來溢利流
量無法預測，並無就餘下387,464,000
港元（二零零六年：949,488,000港元）
確認遞延稅項資產。

於結算日，本集團亦有零港元（二零零
六年：2,290,000港元）之可扣除暫時差
額。由於可能並無應課稅溢利可用以抵
銷可扣除暫時差額，故遞延稅項資產並
未確認有關可扣除暫時差額。
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35. OPERATING LEASE ARRANGEMENTS

Group

As lessee

At the balance sheet date, the Group’s future minimum lease payment under 

non-cancellable operating leases in respect of premises which fall due as 

follows:

  二零零七年 二零零六年
  2007 2006

  千港元 千港元
  HK$’000 HK$’000

一年內 Within one year 383 497

第二年至第三年內 Within two to three years – 331

  383 828

The operating lease payments represent rental payable by the Group for 

certain of its offi ce premises and staff quarters. Leases are negotiated for a 

term ranged from one to three years.

As lessor

The Group leases its investment properties under operating lease 

arrangements, with lease terms ranging from one to twenty years. The terms 

of the leases generally also require the tenants to pay security deposits and 

provide for periodic rent adjustments according to the then prevailing market 

conditions.

Property rental income earned during the year was HK$19,550,000 (2006: 

HK$9,316,000).

At the balance sheet date, the Group had contracted with tenants for the 

following future minimum lease payments:

  二零零七年 二零零六年
  2007 2006

  千港元 千港元
  HK$’000 HK$’000

一年內 Within one year 12,925 12,798

第二年至第五年內（首尾兩年包括在內） In the second to fi fth year inclusive 16,829 29,460

五年後 After fi ve years 15,237 11,400

  44,991 53,658

35. 經營租約安排

本集團

作為承租方

於結算日，本集團根據於以下年期屆滿
之不可撇銷物業經營租約之日後最低應
付租金承擔如下：

經營租約安排指本集團就若干辦公室及
員工宿舍應付之租金。商議之租約為期
一至三年。

作為出租方

本集團根據經營租約安排出租投資物
業，租賃期為一年至二十年不等。租賃
條款通常要求租戶支付抵押金，並根據
當時之市況定期調整租金。

本年度之物業租金收入為19,550,000港
元（二零零六年：9,316,000港元）。

於結算日，本集團與租戶訂定之日後最
低應付租金如下：
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35. OPERATING LEASE ARRANGEMENTS (Continued)

Company

The Company does not have any signifi cant operating lease commitments.

36. OTHER COMMITMENTS

(a) On 15th December, 2006, Cathay entered into a loan agreement with 

HPL. Pursuant to the loan agreement, Cathay provides cash advances 

up to AUD5,000,000 (equivalent to HK$30,657,000) to HPL. As at 

31st December, 2006, advances of HK$1,201,000 was already made 

to HPL. Details of the loan was included in note 27.

(b) On 8th October, 2007, Sharp World Investments Limited entered 

into a sale and purchase agreement with Everich Century Limited 

to sell the property of Admiralty Centre. The total consideration 

is HK$52,248,000 and the amount of HK$47,023,000 would be 

received at the date of completion.

(c) On 7th December, 2007, Glory Faith Holdings Limited entered 

into a sale and purchase agreement with Good Dragon Industrial 

Limited to sell the property of World-Wide House in consideration of 

HK$100,856,000. The amount of HK$85,727,000 would be received 

at the date of completion on 26th May, 2008.

35. 經營租約安排（續）

本公司

本公司並無任何重大經營租約承擔。

36. 其他承擔

(a) 於二零零六年十二月十五日，
國 泰 與HPL訂 立 一 份 貸 款 協
議。根據貸款協議，國泰將提
供最多5,000,000澳元（相當於
30,657,000港元）之現金墊款，
於二零零六年十二月三十一日，
1,201,000港元已提供予HPL。貸
款之詳情載於附註27。

(b) 於二零零七年十月八日，Sha rp 
World Investments Limited 與恒
利世紀有限公司訂立一份買賣協
議，據此出售海富中心之物業，
總代價為52,248,000港元，於完
成時將收到47,023,000港元。

(c) 於 二 零 零 七 年 十 二 月 七 日，
Glory Faith Holdings Limited 與
Good Dragon Industrial Limited 
訂立一份買賣協議，據此以代價
100,856,000出售環球大廈之物
業。於二零零八年五月二十六完
成日期將收到85,727,000港元。
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37. RELATED PARTY TRANSACTIONS

(a) In March 2004, the Group entered into a loan agreement with 

Jingke Information, a joint venture of the Group, pursuant to which 

the Group agreed to provide a non-revolving secured loan of up to 

RMB15,000,000 (equivalent to approximately HK$14,151,000) to 

Jingke Information. The loan carried interest at HKBC prime rate. The 

effective interest rate in 2006 ranged between 7.75% and 8% per 

annum. The loan was secured by each of the shareholders of Jingke 

Information by charging their respective equity interests in Jingke 

Information to the Group. The loan principal and the related interest 

were expired on 31st December, 2005. Allowance for the whole 

amount was made in 2006.

(b) During the year, the Company paid HK$488,000 (2006: HK$300,000) 

for the corporate secretarial services provided by Uni-1 Corporate 

Services Limited. Mr. Tse Kam Fai, an executive director of the 

Company, is also a director of the said company.

(c) During the year, the Group has traded listed securities through Thing 

On Securities Limited (“Thing On”), of which Mr. Wong Chung Tak, 

an executive director of the Company, is also a director of Thing On. 

The Group paid approximately HK$474,000 (2006: HK$673,000) to 

Thing On as handling commission.

(d) Key management personnel compensation:

Included in staff costs are key management personnel compensation 

and comprises the following categories:

  二零零七年 二零零六年
  2007 2006

  千港元 千港元
  HK$’000 HK$’000

短期僱員福利 Short term employee benefi ts 3,327 6,934

以股份形式支付 Share-based payment 3,995 –

退休福利計劃供款 Contributions to retirement benefi ts schemes 24 48

  7,346 6,982

37. 有關人士交易

(a) 於二零零四年三月，本集團與
本集團之合資企業晶科信息訂
立貸款協議，據此，本集團同
意向晶科信息授出一項最多為
人民幣15,000,000元（約相等於
14,151,000港元）之非循環抵押貸
款。該貸款按匯豐銀行最優惠利
率計息。於二零零六年之實際利
率介乎7.75厘至8厘。該貸款由
晶科信息各股東將各自於晶科信
息之權益抵押予本集團作抵押。
貸款本金及利息已於二零零五年
十二月三十一日到期。本公司已
於二零零六年對全部款項作出準
備。

(b) 於本年度，本公司就統一企業服
務有限公司所提供之公司秘書服
務支付488,000港元（二零零六
年：300,000港元），本公司執行
董事謝錦輝先生亦為該公司之董
事。

(c) 於本年度，本公司透過晉安證券
有限公司（「晉安」）買賣上市證
券，本公司執行董事王聰德先生
亦為晉安之董事。本集團支付晉
安約474,000港元（二零零六年：
673,000港元）作為安排佣金。

(d) 主要管理人員薪酬：

主要管理人員薪酬計入員工成
本，包含以下類別：
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38. BUSINESS COMBINATIONS

(a) Year ended 31st December, 2007

During the year, the Group acquired three companies, details as 

follows:

(i) On 23rd January, 2007, the Group acquired the remaining 

51% of the share capital of Twente Company Limited, 

a company comprised investment in local and overseas 

subsidiaries.

  

  被收購公司之賬面值 公平值
  Acquiree’s

  carrying amount Fair value

  千港元 千港元
  HK$’000 HK$’000

投資物業 Investment properties 105,000 105,000

現金及銀行結餘 Cash and bank balances 7,508 7,508

貿易及其他應收賬款 Trade and other receivables 1,308 1,308

應付本集團公司之款項 Amount due to the group companies (22,638) (22,638)

應付股東之款項 Amount due to the shareholder (21,752) (21,752)

其他應付賬款 Other payables (1,696) (1,696)

收購之淨資產 Net assets acquired  67,730

  公平值
  Fair value

  千港元
  HK$’000

以現金結算之購買代價 Purchase consideration settled in cash  –
於所收購附屬公司之現金及現金等值物 Cash and cash equivalents in subsidiaries acquired 7,508

收購之現金流 Cash infl ow on acquisition 7,508

The acquired business contributed revenues of approximately 

HK$5,512,000 and net profi t of approximately HK$2,582,000 

to the Group for to the year ended 31st December, 2007.

38. 業務合併

(a) 截至二零零七年十二月三十一日
年度

於本年度，本集團收購三间公
司，詳情如下：

(i) 於二零零七年一月二十三
日， 本 集 團 收 購 Twen te 
Company L im i t ed之餘下
51%股本，該公司包括於本
地及海外附屬公司之投資。

截至二零零七年十二月
三十一日止年度，收購業
務為本集團貢獻收入約
5,512,000港元及淨溢利約
2,582,000港元。
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38. BUSINESS COMBINATIONS (Continued)

(a) Year ended 31st December, 2007 (Continued)

Details of the net assets acquired are as follows:

  二零零七年
  2007
  千港元
  HK$’000

以公平值所發行股份 Purchase consideration settled in shares ‘ 
　結算之購買代價（附註）  issued at fair value (note) 68,478
轉讓股東貸款 Assignment of shareholder’s loan (22,638)
從聯營公司權益轉讓 Transfer from interest in associate 33,187
所收購之淨資產之公平值 Fair value of net assets acquired (67,730)

商譽（附註21） Goodwill (note 21) 11,297

Note:

The fair value of the shares issued was based on the published share 
price.

(ii) On 27th February, 2007, the Group acquired 100% of the 

share capital of Sharp World Investments Limited (“Sharp 

World”), a company engaged in investment properties holding.

  收購公司之
  賬面值 公平值
  Acquiree’s
  carrying amount Fair value
  千港元 千港元
  HK$’000 HK$’000

投資物業 Investment properties 47,980 47,980
貿易及其他應收賬款 Trade and other receivables 6,501 6,501
股東貸款 Loan from a shareholder (15,489) (15,489)
其他應付賬款、應計費用及應收存款 Other payables, accrual and deposit received (36,981) (36,981)

收購之資產淨值 Net assets acquired  2,011

以現金結算之購買代價 Purchase consideration settled in cash  –
於收購附屬公司之現金及現金等值物 Cash and cash equivalents in subsidiaries acquired  –

收購之現金流出 Cash outfl ow on acquisition   –

38. 業務合併（續）
(a) 截至二零零七年十二月三十一日

年度（續）

收購之淨資產詳情如下：

附註：

已發行股份之公平值乃根據公開股
價。

(ii) 於二零零七年二月二十七
日，本集團收購Sharp World 
Investments Limited (「Sharp 
Wor l d」)之全部股本，該公
司從事投資物業控股。
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38. BUSINESS COMBINATIONS (Continued)

(a) Year ended 31st December, 2007 (Continued)

The acquired businesses contributed revenues of approximately 
HK$837,000 and net profi t of approximately HK$4,736,000 to 
the Group for the period from the date of acquisition to 31st 
December, 2007. If the acquisition had been completed on 1st 
January, 2007, total group revenue for the year would have 
been HK$31,778,000 and profi t for the year would have been 
HK$10,422,800. The pro forma information is for illustrative 
purpose only and is not necessarily an indication of revenue and 
results of the Group that actually would have been achieved 
had the acquisition been completed on January 2007 nor is 
intended to be a projected of future results.

Sharp World holds primarily an investment property with no 
associated services at the date of acquisition. The underlying set 
of assets acquired was not integrated in forming a business to 
generate revenues. As such, the directors are of opinion that 
the acquisition of Sharp World is a purchase of net assets which 
does not consititute a bunsiness combination for accounting 
purposes.

Details of the net assets acquired are as follows:

  二零零七年
  2007

  千港元
  HK$’000

以股份結算之購買代價 Purchase consideration settled in shares 17,500

股東貸款 Loan from a shareholder (15,489)

所收購淨資產之公平值 Fair value of net assets acquired (2,011)

商譽 Goodwill  –

38. 業務合併（續）

(a) 截至二零零七年十二月三十一日
年度（續）

收購之業務自收購日期至
二零零七年十二月三十一
日期間為本集團貢獻收益
約837,000港 元 及 淨 溢 利
約4,736,000港元。倘收購
事項於二零零七年一月一
日完成，集團總收入將為
31,778,000港元及本年度溢
利將為10,422,800港元。備
考資料僅供參考，且並非本
集團事實上已於二零零七年
一月完成收購事項後達致之
收入及業績之必須指標，亦
非擬作將來業績之目標。

Sharp Wor ld於收購日期主
要持有無關連服務之投資物
業。相關收購之資產並未構
成業務產生收入。就其本身
而言，董事認為收購 Sha rp 
Wor l d為購買淨資產，其並
不構成用於會計目的之業務
合併。

收購之淨資產之詳情如下：
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38. BUSINESS COMBINATIONS (Continued)

(a) Year ended 31st December, 2007 (Continued)

(iii) On 5th July, 2007, the Group acquired 100% of the share 

capital of Glory Faith Holdings Limited (“Glory Faith”), a 

company engaged in investment properties holding.

  收購公司之
  賬面值 公平值
  Acquiree’s
  carrying amount Fair value

  千港元 千港元
  HK$’000 HK$’000

投資物業 Investment properties 173,913 173,913

股東貸款 Loan from a shareholder  (15,507) (15,507)

收購投資物業 Amount payable for acquisition of 

 應付款項  investment properties (145,413) (145,413)

收購之資產淨值 Net assets acquired  12,993

股份結算之現金購買代價 Purchase consideration for shares settled in cash  12,993

購買股東貸款 Purchase of shareholder’s loan  15,507

於收購附屬公司之現金及現金等值物 Cash and cash equivalents in subsidiaries acquired  –

收購之現金流出 Cash outfl ow on acquisition   28,500

The acquired businesses contributed revenues of approximately 

HK$1,512,000 and net p rof i t o f approx imate l y o f 

HK$2,133,000 to the Group for the period from the date of 

acquisition to 31st December, 2007. If the acquisition had 

been completed on date of incorporation of Glory Faith total 

group revenue for the year would have been HK$31,778,000 

and profi t for the year would have been HK$115,216,000. The 

pro forma information is for illustrative purpose only and is not 

necessarily an indication of revenue and results of the Group 

that actually would have been achieved had the acquisition 

been completed on date of incorporation nor is intended to be 

a projected of future results.

Glory Faith holds primarily an investment property with no 

tenants and associated services at the date of acquisition. The 

underlying set of assets acquired was not integrate in forming 

a business to generate revenues. As such, the directors are of 

opinion that the acquisition of Glory Faith is a purchase of net 

assets which does not consititute a business combination for 

accounting purposes.

38. 業務合併（續）

(a) 截至二零零七年十二月三十一日
年度（續）

(iii) 於二零零七年七月五日，
本 集 團 收 購Glo r y F a i t h 
Holdings L imited (「Glory 
Faith」)之全部股本，該公司
從事投資物業控股。

收購之業務自收購日期至二
零零七年十二月三十一日
期間為本集團貢獻收益約
1,512,000港元及淨溢利約
2,133,000港元。倘收購於
Glory Faith註冊成立日期即
告完成，年內集團收益總額
將 為31,778,000港 元， 年
內溢利則將為115,216,000
港元。備考資料僅為提供說
明，並非表明倘收購於註冊
成立日期完成本集團實際將
取得之收益及業績，亦非旨
在對未來業績作出預測。

Glory Faith於收購日期主要
持有無租客之投資物業。相
關收購之資產並未構成業務
產生收入。就其本身而言，
董事認為收購Glory Faith為
購買淨資產，其並不構成用
於會計目的之業務合併。
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38. BUSINESS COMBINATIONS (Continued)

(a) Year ended 31st December, 2007 (Continued)

Details of the net assets acquired are as follows:

  二零零七年
  2007

  千港元
  HK$’000

以股份結算之購買代價 Purchase consideration settled in cash 28,500

股東貸款 Shareholder’s loan (15,507)

所收購淨資產之公平值 Fair value of net assets acquired (12,993)

商譽 Goodwill  –

39. DISPOSALS OF SUBSIDIARIES AND 
DISCONTINUED OPERATIONS

(a) Year ended 31st December, 2007

On 21st March, 2007, the Company disposed of Treasure Land 

Enterprises Limited at a consideration of HK$40,051,000. The net 

assets of Treasure Land Enterprises Limited at the date of disposal 

were as follows:

  千港元
  HK$’000

所出售之資產淨值 Net assets disposed of comprise

可供出售投資 Available-for-sale investments 40,000

集團內公司間債務 Intercompany debts (19,239)

本集團應佔出售資產凈值 Group’s share of net assets disposed of  20,761

出售附屬公司時調撥儲備 Release of reserves on disposals of subsidiary (1,933)

豁免應收已出售附屬公司之款項 Waiver of amount due from disposed subsidiary 19,239

出售附屬公司之凈收益 Net gain on disposals of subsidiary 1,984

  40,051

以下列方式支付： Satisfi ed by:

現金 Cash  40,051

出售產生之凈現金流入 Net cash infl ow arising on disposals:

現金代價 Cash consideration 40,051

38. 業務合併（續）

(a) 截至二零零七年十二月三十一日
年度（續）

收購之淨資產之詳情如下：

39. 出售附屬公司及已終止業務

(a) 截至二零零七年十二月三十一日
止年度

於二零零七年三月二十一日，
本公司以代價40,051,000港元
出售 Treasure Land Enterpr ises 
Limited, 於出售日期Treasure Land 
Enterpr i ses L imi ted之淨資產如
下：
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39. DISPOSALS OF SUBSIDIARIES AND 
DISCONTINUED OPERATIONS (Continued)

(b) Year ended 31st December, 2006

As referred to in note 9, on 30th September, 2006, the Group 

discontinued its high-tech computers and servers manufacturing and 

related business upon the disposal of the Discontinued operations.

On 15th July, 2006, the Group has entered into a sale and purchase 

agreement with 王文生先生, an independent third party, to dispose 

of its 100% equity interest in 盛隆房地產經紀(北京)有限公司 

for a consideration of RMB10,000 (equivalent to HK$9,000). The 

transaction was completed on 15th December, 2006.

In addition, on 14th December, 2006, the Group has entered 

into a sale and purchase agreement with Angel Win Limited, an 

independent third party, to dispose of its 100% equity interest in 

Pulrose Limited for consideration of US$1.00 (equivalent to HK$7.8). 

The transaction was completed on 1st December, 2006.

39. 出售附屬公司及已終止業務
（續）

(b) 截至二零零六年十二月三十一日
止年度

誠如附註9所述，於二零零六年九
月三十日，本集團於出售已終止
業務時終止其高科技電腦及服務
器製造及相關業務。

於二零零六年七月十五日，本集
團與獨立第三方王文生先生訂立
一份買賣協議，以出售其於盛隆
房地產經紀（北京）有限公司之全
部股權，就此所涉及之代價為人
民幣10,000元（ 相等於9,000港
元）。該交易於二零零六年十二月
十五日完成。

此外，於二零零六年十二月十四
日，本集團與獨立第三方Ange l 
Win Limited訂立一份買賣協議，
以出售其於 Pulrose Limited之全部
股權，就此所涉及之代價為1.00
美元（相等於7.8港元）。該交易於
二零零六年十二月一日完成。
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39. DISPOSALS OF SUBSIDIARIES AND 
DISCONTINUED OPERATIONS (Continued)

(b) Year ended 31st December, 2006 (Continued)

The net assets of the Discontinued operations, 盛隆房地產經紀 (北
京) 有限公司 and Pulrose Limited at the date of disposals were as 

follows:

  千港元
  HK$’000

所出售之資產淨值 Net assets disposed of comprise

於聯營公司之權益 Interest in associates 22,526

物業、廠房及設備 Property, plant and equipment 8,116

遞延稅項資產 Deferred tax assets 5,212

存貨 Inventories  44,649

應收賬款 Trade receivables 160,932

其他應收款項 Other receivables 17,316

銀行結餘、存款及現金 Bank balances, deposits and cash 9,260

應付賬款 Trade payables (42,943)

集團內公司間債務 Intercompany debts (27,574)

其他應付款項、已收按金及應計費用 Other payables, deposits received and accrued charges (82,931)

銀行借貸 Bank borrowings (50,301)

應付稅項 Taxation payable (2,525)

  61,737

出售附屬公司時調撥儲備 Release of reserve on disposals of subsidiaries (1,295)

豁免應收已出售附屬公司之款項 Waiver of amount due from disposed subsidiaries  10,140

出售高科技電腦及服務器 Gain on disposals of high-tech computers and servers

　製造及相關業務之收益  manufacturing and related business operations 21,352

出售其他附屬公司虧損 Loss on disposals of other subsidiaries (579)

總代價 Total consideration 91,355

以下列方式支付： Satisfi ed by:

現金 Cash  62,855

於出售出售附屬公司時 Balance of consideration receivable from disposals of

　應收代價之結餘  the Discontinued operations 28,500

  91,355

出售產生之現金流量淨額： Net cash infl ow arising on disposals:

現金代價 Cash consideration 62,855

所出售之銀行結餘、存款及現金 Bank balances, deposits and cash disposed of  (9,260)

  53,595

39. 出售附屬公司及已終止業務
（續）

(b) 截至二零零六年十二月三十一日
止年度（續）

已終止業務、盛隆房地產經紀（北
京）有限公司及 Pulrose Limited於
出售日期之淨值如下：



深圳科技控股有限公司
Shenzhen High-Tech Holdings Limited

NOTES TO THE FINANCIAL STATEMENTS
財務報表附註

截至二零零七年十二月三十一日止年度  For the year ended 31st December, 2007

136

39. DISPOSALS OF SUBSIDIARIES AND 
DISCONTINUED OPERATIONS (Continued)

The balances of consideration receivable from disposals of the Discontinued 

operations will be settled in cash by the purchaser on or before 30th 

September, 2007.

The impact of the disposals of the Discontinued operations on the Group’s 

results and cash fl ows in the current and prior periods is disclosed in note 9. 

The impact of the other disposed companies has no material effect on the 

Group’s results and cash fl ows.

40. POST BALANCE SHEET EVENTS

In addition to those information disclosed else where in the financial 

statements, the Group has the following post balance sheet event.

(a) On 18th February, 2008, the Company announced that Cathay 

entered into a loan agreement (the “Loan Agreement”) with a 

company incorporated in the British Virgin Islands, an independent 

third party (the “Borrower”). Pursuant to the Agreement, Cathay has 

lent and the Borrower has borrowed a loan of HK$26,000,000 (the 

“Loan”) for a period from 18th February, 2008 to 31st December, 

2008 with repayment amount of HK$36,400,000. The Loan is secured 

by (i) a share charge in favour of Cathay by way of a fi rst legal charge 

over 1 share of US$1.00 in the capital of the Borrower, being the 

entire issued capital of the Borrower; (ii) deed of charge executed by 

the Borrower in favour of Cathay by way of a fi rst legal charge of all 

its rights, title and interest in and to 219,805,112 shares of HK$0.025 

each in the capital of Vitop Bioenergy Holdings Limited (“Vitop”) 

beneficially owned by the Borrower; (iii) the personal guarantee 

executed by the ultimate benefi cial owner of the Borrower as at the 

signing of the Loan Agreement in favour of Cathay to guarantee the 

due performance of the Borrower under the Loan. Vitop is a company 

incorporated in the Cayman Islands and whose shares are listed on the 

SEHK. Details of this transaction are included in the announcement of 

the Company dated 25th February, 2008.

39. 出售附屬公司及已終止業務
（續）

出售已終止業務所收取之代價結餘將由
買方於二零零七年九月三十日或之前以
現金償還。

於本期間及過往期間，出售已終止業務
對本集團之業績及現金流量之影響於附
註9內披露。其他出售公司並無對本集
團之業績及現金流量產生任何重大影響。

40. 結算日後事項

除於財務報表披露之資料外，本集團具
有下列結算日後事項。

(a) 於二零零八年二月十八日，本公
司宣佈國泰與一閒於英屬處女
群島註冊成立之公司獨立第三
方（「借方」）訂立貸款協議（「貸
款協議」），根據該協議，國泰
貸款及借方借款26,000,000港
元（「 貸 款 」）， 期 限 為 二 零 零
八年二月十八日至二零零八年
十二月三十一日，並償還金額
36,400,000港 元。 貸 款 抵 押 方
式為（i）由一項向國泰以第一法
定抵押方式抵押借方股本中每股
面值1.00美元之一股股份（即借
方之全部已發行股本）之股份抵
押作抵押；（i i）向國泰以第一法
定抵押方式抵押其實益持有之天
年生物控股有限公司（「天年」）股
本中每股面值0.025港元之股份
219,805,112股的所有權利、業
權及權益作抵押；（i i i）借方之最
終實益擁有人於簽署貸款協議時
簽訂個人擔保以向國泰擔保貸款
項下借方之適當表現。天年為於
開曼群島註冊成立之公司及其股
份於香港聯交所上市。該交易詳
情載於本公司於二零零八年二月
二十五日刊發之公佈。
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40. POST BALANCE SHEET EVENTS (Continued)

(b) On 22nd February, 2008, Grandtex Development Limited, a wholly-

owned subsidiary of the Company, entered into a provisional 

agreement with an independent third party to acquire a property 

situated at the whole of 6th Floor, Wings Building, 110-116 Queen’s 

Road Central, 53-61 Stanley Street, Hong Kong at a consideration of 

HK$21,000,000 (the “Property”). The Property is acquired together 

with existing tenancy for trading purpose and will be accounted for 

as properties held for sale. The purchase of the Property is expected 

to be completed on or before 30th April, 2008, the lease term will 

be expired on 31st January, 2009 with a monthly rental income of 

HK$53,000 per month, together with an option by the existing tenant 

to renew the tenancy for a term of two years at a monthly rental 

income of HK$63,600 per month.

41. FINANCIAL RISK MANAGEMENT OBJECTIVES 
AND POLICIES

The Group is exposed to a variety of financial risk such as market risk 

(including foreign currency risk, interest rate risk and price risk), credit risk 

and liquidity risk, which result from both its operating and investing activities. 

According to the Group’s written risk management policies and guidelines, 

the fi nancial risk shall be assessed continuously by the management taken 

into account of the prevailing conditions of the fi nancial market and other 

relevant variables to avoid excessive concentrations of risk. The Group has 

not used any derivatives or other instruments for hedging purpose. The most 

signifi cant fi nancial risks to which the Group is exposed to are described 

below.

41.1 Foreign currency risk

The Group mainly operates in Hong Kong and PRC with most of 

the transactions denominated and settled in Hong Kong Dollars and 

RMB respectively. No foreign currency risk has been identifi ed for the 

fi nancial assets in PRC as they were denominated in a currency same 

as their functional currency. Foreign currency risk arises from loan 

receivables, which were denominated in a currency other than the 

functional currency as detailed in note  27. 

As at 31st December, 2006, if Hong Kong Dollars had strengthened/

weakened by 5% against the Australian dollar, with all other variables 

held constant, profi t after tax for the year and retained profi ts would 

have been approximately HK$58,000 higher/lower mainly as a result 

of foreign exchange gains/losses on translation of Australian dollar-

denominated loans receivable.

40. 結算日後事項（續）

(b) 於二零零八年二月二十二日，
本 公 司 之 一 間 全 資 附 屬 公 司
Grandtex Development Limited與
獨立第三方訂立一項臨時協議，
以21,000,000港元之代價收購位
於香港士丹利街53-61號，皇后大
道中110-116號永恒大廈第六層
之物業（「該物業」）。該物業連同
用於買賣目的之現有租賃同獲收
購及將計為持作出售物業。購買
該物業預期將於二零零八年四月
三十日或之前完成。租期將於二
零零九年一月三十一日到期，每
月月租金收入53,000港元，連同
以每月月租金收入63,600港元續
新現有租賃期為期兩年之期權。

41. 金融風險管理目標及政策

本集團面臨多種金融風險，比如市場風
險（包括外幣風險、利率風險、及價格風
險）、自信貸風險及流動資金風險，該等
風險均源自經營及投資業務。根據本集
團之書面風險管理政策及指引，金融風
險應由管理層考慮金融市場之現行條件
及其他相關變數而持續評估以避免重大
風險集中。本集團並未就對沖目的而是
用任何衍生或其他工具。本集團所面臨
之最重要金融風險呈列如下：

41.1 外幣風險

本集團主要在香港及中國經營，
最重要之交易分別以港元及人民
幣列示及結算。由於其與功能
貨幣相同之幣值列示，因而於中
國之金融資產並未識別出外幣風
險。外幣風險乃因應收貸款引
致，應收貸款以不包括於附註27
詳述之功能貨幣之幣值列示。

於二零零六年十二月三十一日，倘
港元兌澳元走強/疲弱5%，且所有
其他變數持續存在，本年度之除稅
後溢利及保留溢利將主要因折算澳
元列示之應收貸款之外匯收益 /虧
損而上升 /下降約58,000港元。
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41. FINANCIAL RISK MANAGEMENT OBJECTIVES 
AND POLICIES (Continued)

41.1 Foreign currency risk (Continued)

As at 31st December, 2007, if Hong Kong Dollars had strengthened/

weakened by 5% against the Australian dollar, with all other variables 

held constant, profi t after tax for the year and retained profi ts would 

have been approximately HK$670,000 higher/lower mainly as a result 

of foreign exchange gains/losses on translation of Australian dollar-

denominated loan receivable.

No foreign currency risk has been identifi ed for the fi nancial assets of 

the Company as they were denominated in a currency same as their 

functional currency.

41.2 Interest rate risk

The Group and the Company has no borrowing.  The Group’s 

exposure to market risk for changes in interest rates relates primarily 

to investments in debt securities which bears fl oating interest rates.

At 31st December, 2007, if interest rates had increased or decreased 

by 0.5% and all other variables were held constant, the Group’s 

profi t after tax for the year and retained profi ts would increased or 

decreased by approximately HK$27,000 (2006: HK$25,000). This is 

mainly attributable to the Group’s exposure to fl oating interest rates 

of the investments in debt securities.

41.3 Price risk

The Group and the Company is exposed to other price risk arising 

from listed investments classifi ed as fi nancial assets held at fair value 

through profi t and loss.

For the listed equity securities, an average volatility of 26.28% and 

35.86% has been observed in the Heng Seng Index and Shanghai A 

Share Index during 2007 respectively (2006: 14.46% and 21.15%). If 

the quoted stock price for these securities had increased or decreased 

by that amount, the Group’s profi t after tax for the year would have 

been increased or decreased by approximately HK$4,343,000 (2006: 

HK$2,101,000). 

41. 金融風險管理目標及政策
（續）

41.1 外幣風險（續）

於二零零七年十二月三十一日，
倘港元兌澳元走強/疲弱5%，且所
有其他變數持續存在，本年度之
除稅後溢利及保留溢利將主要因
折算澳元列示之應收貸款之外匯
收益 /虧損而上升 /下降約670,000
港元。

由於本公司金融資產之列值貨幣
與功能貨幣相同，概無認定該等
資產有任何貨幣風險。

41.2 利率風險

本集團並無借款。本集團於利率
變化之市場風險主要與投資於附
浮息利率之債務證券有關。

於二零零七年十二月三十一日，
倘若利率升高 /（降低）0.5%，且所
有相關變數持續存在，則本集團
之本年度除稅後溢利及保留溢利
將增加 /（減少）約27,000港元（二
零零六年：25,000港元）。其乃主
要因本集團於債務證券投資之浮
息利率所致。

41.3 價格風險

本集團之其他價格風險乃因上市
投資分類為透過損益以公平值列
賬之財務資產所致。

對於上市之股本證券，已注意到
恆生指數及上證A股指數於二零
零七年之平均波幅分別為26.28%
及35.86%（二零零六年：14.46%
及21.15%）。倘該等證券之所報
股價升高或降低至該數目，則本
年度之除稅後溢利將增加或減少
約4,343,000港元（二零零六年：
2,101,000港元）。
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41. FINANCIAL RISK MANAGEMENT OBJECTIVES 
AND POLICIES (Continued)

41.4 Fair value 

All fi nancial instruments are carried at amount not materially different 

from their fair values as at 31st December, 2007 and 2006. 

41.5 Credit risk 

The carrying amounts of trade and other receivables, investment in 

debt securities, loan receivables and bank balances represent the 

Group’s maximum exposure to credit risk in relation to its fi nancial 

assets. The carrying amounts of these fi nancial assets presented in 

the consolidated balance sheet are net of impairment losses, if any. 

Management has a credit policy in place and the exposures to these 

credit risks are monitored on an ongoing basis.

In respect of trade and other receivables and loan receivables, 

individual credit evaluations are performed on all debtors requiring 

credit and loan receivables over a certain amount. These evaluations 

focus on the debtors’ past history of making payments when due and 

current ability to pay, and take into account information specifi c to the 

debtors as well as pertaining to the economic environment in which 

the debtors operates. Trade receivables are due within 90 days from 

the date of billing. Group does not obtain collateral from customers in 

respect of trade receivables, while for loan receivables, collateral are 

usually obtained (see note 27).

The credit risk on cash and cash equivalents is limited because 

the counterparties are banks with high credit ratings assigned by 

international credit-ratings agencies.

Further quantitative disclosures in respect of the Group’s exposure 

to credit risk arising from trade and other receivables and loans 

receivables are set out in notes 24 and 27, respectively.

The Company’s maximum exposure to credit risk in relation to its 

fi nancial assets represents the carrying amounts of other receivables, 

amounts due from subsidiaries and bank balances. The carrying 

amounts of these fi nancial assets presented in the Company’s balance 

sheet are net of impairment losses, if any. Management has a credit 

policy in place and the exposures to these credit risks are monitored 

on an ongoing basis.

41. 金融風險管理目標及政策
（續）

41.4 公平值

所有金融工具之賬面值與其與二
零零六年及二零零七年十二月
三十一日之公平值並無重大不同。

41.5 信貸風險

貿易及其他應收款項之賬面值、債
務證券投資、應收貸款及銀行結餘
為本集團就其金融資產而言之最大
信貸風險。該等於綜合資產負債表
呈列之金融資產賬面值均扣除減值
虧損（若有）。管理層具有信貸政策
而該等信貸風險亦持續受到監控。

就貿易及其他應收款項而言，對
所有要求信貸及應收貸款超過一
定數額之借方進行個別信貸評
估，該等評估集中於借方到期還
款之記錄及現時之還付能力，並
考慮借方之特別資料及借方經營
地之經濟環境。應收貿易賬款從
單據日期起九十天內到期。集團
對於應收貿易賬款並未從客戶獲
得抵押物，至於應收貸款，通常
會獲得抵押物（見附注27）。

由於交易對手為經國際信貸評級機
構獲指為高等級信貸評級之銀行，
所以現金等值物之信貸風險有限。

因貿易及其他賬款及應收貸款而引
致本集團信貸風險之進一步量化披
露分別載於附註24及27。

本公司就其金融資產面臨之最高
信貸風險即其他應收款項、應收
附屬公司款項及銀行結存之賬面
值。於本公司資產負債表內呈列
之該等金融資產之賬面值已扣除
減值虧損（如有）。管理層已制定
信貸政策，而該等信貸風險會持
續予以監控。
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41. FINANCIAL RISK MANAGEMENT OBJECTIVES 
AND POLICIES (Continued)

41.6 Liquidity risk 

In the management of liquidity risk, the directors monitor and 

maintain a level of bank balances deemed adequate to fi nance the 

Group’s operations investment opportunities and expected expansion.  

The Group fi nances its working capital requirements mainly by the 

funds generated from operations and from fund raising activities such 

as placement of new shares and issuance of warrants.

All the Group’s fi nancial liabilities will be settled within 12 months 

from the balance sheet date.  As at 31st December, 2007, the Group 

has no borrowings.  Based on the assessment of the directors, liquidity 

risk encountered by the Group is minimal.

41. 金融風險管理目標及政策
（續）

41.6 流動資金風險

就管理流動資金風險而言，董事
監控並維持視為足夠撥付本集團
經營投資機會及預期擴張之銀行
結餘水平。本集團主要透過經營
所產生之資金及融資活動比如配
發新股及發行認股權証所得之資
金撥付其營運資本要求。

本集團之所有金融負債將從結算
日開始十二個月內結清。於二零
零七年十二月三十一日，本集團
並無借款。根據董事評估，本集
團之流動資金風險較低。
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41. FINANCIAL RISK MANAGEMENT OBJECTIVES 
AND POLICIES (Continued)

41.7 Summary of fi nancial assets and liabilities by category 

The carrying amounts of the Group and the Company’s financial 

assets and liabilities recognised at the balance sheet date may also 

be categorised as follows.  See notes 3.12 and 3.20 for explanations 

about how the category of financial instruments affects their 

subsequent measurement.

(i) Financial assets

 本集團 本公司
 Group Company

  二零零七年 二零零六年 二零零七年 二零零六年
  2007 2006 2007 2006

  千港元 千港元 千港元 千港元
  HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000

非流動資產 Non-current assets

貸款及應收賬款 Loans and receivables

 －應收貸款  – Loan receivables 3,000 – – –

 －於債務證券之投資  – Investment in debt securities – 15,000 – –

  3,000 15,000 – –

流動資產 Current assets

透過損益以公平值列賬 Financial assets at fair value

　之金融資產  through profi t or loss 12,187 9,995 12,187 –

可供出售金融資產 Available-for-sale fi nancial assets – 40,000 – –

銀行結餘存款及現金 Bank balances, deposits and cash 228,138 218,262 39,692 111,934

貸款及應收賬款： Loans and receivables:

 －貿易應收賬款  – Trade receivables 1,194 – – –

 －其他應收款項  – Other receivables 1,818 2,170 386 648

 －出售附屬公司之  – Balance of consideration receivable

   應收代價結餘    from disposals of subsidiaries – 28,500 – –

 －應收聯營公司款項  – Amount due from associates – 21,816 – –

 －應收附屬公司款項  – Amount due from subsidaries – – 995,440 704,618

 －應收貸款  – Loan receivables 110,891 1,201 – –

 －於債務證券之投資  – Investment in debt securities 15,956 – – –

  129,859 53,687 995,826 705,266

  370,184 321,944 1,047,705 817,200

41. 金融風險管理目標及政策
（續）

41.7 金融資產及金融負債之概要

本集團及本公司於結算日已確認之
金融資產及負債之賬面值亦可分類
如下。見附註3.12及3.20說明金融
工具分類如何影響其隨後計量。

(i) 金融資產
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41. FINANCIAL RISK MANAGEMENT OBJECTIVES 
AND POLICIES (Continued)

41.7 Summary of financial assets and liabilities by category 

(Continued)

(ii) Financial liabilities

 本集團 本公司
 Group Company

  二零零七年 二零零六年 二零零七年 二零零六年
  2007 2006 2007 2006

  千港元 千港元 千港元 千港元
  HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000

流動負債 Current liabilities

以攤銷成本計量 Financial liabilities measured

　之金融負債  at amortised cost

 －其他應付款項  – Other payables 42,690 23,638 1,630 4,435

 －應付附屬公司款項  – Amounts due to subsidiaries – – 50,293 27,134

  42,690 23,638 51,923 31,569

41. 金融風險管理目標及政策
（續）

41.7 金融資產及金融負債之概要（續）

(ii) 金融負債
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42. CAPITAL MANAGEMENT POLICIES AND 
PROCEDURES

The Group’s capital management objectives are:

– to ensure the Group’s ability to continue as a going concern

– to provide an adequate return to shareholder

The directors of the Company also balance its overall capital structure 

periodically. In order to maintain or adjust the capital structure, the Group 

may adjust the amount of dividend paid to shareholder, new shares issue 

as well as of warrants. The directors of the Company will also consider the 

raise of long-term borrowings as second resource of capital when investment 

opportunities arise and the return of such investments will justify the cost of 

debts from the borrowings.

  二零零七年 二零零六年
  2007 2006

  千港元 千港元
  HK$’000 HK$’000

權益總額 Total equity 1,091,691 762,662

借款 Borrowings – –

融資總額 Overall fi nancing 1,091,691 762,662

資本對融資總額比率 Capital-to-overall fi nancing ratio 1:0 1:0

The directors of the Company also endeavour to ensure the steady and 

reliable cash fl ow from the normal business operation. For both years, the 

Group did not raise any debt.

42. 資本管理政策及程序

本集團之資本管理目標為：

－ 確保本集團持續經營的能力
－ 提供適當回報予股東

本公司之董事亦定期平衡其總體資本架
構。為維持或調整資本架構，本集團可
能調整付與股東之股息數額、新股發行
及認股權証。倘有投資機會產生，本公
司之董事亦將考慮籌集長期借款作為資
本之第二來源及該等投資之回報將證明
借款債務成本合理。

本公司之董事亦努力確保日常業務營運
之穩定可靠之現金流。兩年內，本集團
未產生任何債務。
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43. PRINCIPAL SUBSIDIARIES

Particulars of the Company’s principal subsidiaries as at 31st December, 2007 

are as follows:

  已發行 本公司所持
 註冊成立╱ 普通股本之 已發行╱
名稱 經營地點 面值╱註冊資本 繳付資本比例 主要業務
  Nominal value of Percentage of

 Place of  issued ordinary  issued/

 incorporation/ share capital/ paid-up capital held

Name operations registered capital  by the Company Principal activities

   直接 間接
   Directly Indirectly

Assets Partners Group Limited 英屬處女群島 1股每股1美元 100 – 投資控股
 　（「英屬處女群島」）
 British Virgin Islands (“BVI”) 1 share of US$1 each   Investment holding 

 

國泰集團有限公司 香港 2股每股1港元 100 – 證券買賣、
     　提供金融服務
     　及投資控股
Cathay Holdings Limited Hong Kong 2 shares of HK$1 each   Securities trading

      provision of fi nancial

      services and

      investment holding 

 

茂力發展有限公司 香港 10,000股每股1港元 – 100  投資控股
Marax Development Limited Hong Kong 10,000 shares of   Investment holding

  HK$1 each

 

New Phenomenon Techonology Limited 英屬處女群島 1股每股1美元 100 – 投資控股
 BVI 1 share of US$1   Investment holding

  each

 

Twente Company Limited 英屬處女群島╱中國 100股每股1美元 – 100 投資物業
 BVI / PRC 100 shares of US$1   Property investment

  each

 

佳思發展有限公司 香港 2股每股1港元 – 100 物業租賃
Goldseed Developments Limited Hong Kong 2 shares of   Property leasing

  HK$1 each

 

Sharp World Investments Limited 英屬處女群島 1股每股1美元 100 – 物業發展
 BVI 1 share of US$1   Property investment

  each

 

Glory Faith Holdings Limited 英屬處女群島 1股每股1美元 100 – 物業發展
 BVI  1 share of US$1   Property investment

  each

43. 主要附屬公司

於二零零七年十二月三十一日，本公司
主要附屬公司詳情如下：
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43. 主要附屬公司（續）

#  在中國登記之有限公司及外資獨資企業。

上表載列本公司截至二零零七年十二月
三十一日之附屬公司，董事認為，該等
公司對本集團於年內之業績有重要影響
或構成本集團資產凈值之主要部份。董
事認為，載列所有附屬公司之詳情，會
令篇幅過於冗長。

該等附屬公司於年底並無發行任何債務
證劵。

43. PRINCIPAL SUBSIDIARIES (Continued)

  已發行 本公司所持
 註冊成立╱ 普通股本之 已發行╱
名稱 經營地點 面值╱註冊資本 繳付資本比例 主要業務
  Nominal value of Percentage of

 Place of  issued ordinary  issued/

 incorporation/ share capital/ paid-up capital held

Name operations registered capital  by the Company Principal activities

   直接 間接
   Directly Indirectly

寶東發展有限公司 香港 2股每股1港元 – 100  物業發展
Oriental Grand Development Limited Hong Kong 2 shares of HK$1 each   Property investment

 

Profi t Ever Holdings Limited 英屬處女群島 1股每股1美元 100 – 投資控股
 BVI 1 share of US$1 each   Investment holding

 

達亞控股有限公司 香港 2股每股1港元 100 – 物業投資
Stadium Holdings Limited Hong Kong 2 shares of HK$1 each   Property investment

 

星漢投資有限公司 香港 2股每股1港元 – 100 物業投資
Starmac Investment Limited Hong Kong 2 shares of HK$1 each   Property investment

 

曙光信息產業（深圳）有限公司 中國 152,120,000港元 – 100 物業租賃
Dawning Information Industry  PRC HK$152,120,000   Property leasing

 (Shenzhen) Limited

深高新實業 (深圳 )有限公司 # 中國 10,000,000港元 – 100 物業租賃
 PRC HK$10,000,000   Property leasing

# Limited liability companies and wholly foreign-owned enterprises registered in 
the PRC.

The above table lists the subsidiaries of the Company as at 31st December, 

2007 which, in the opinion of the directors, principally affected the results for 

the year or formed a substantial portion of the net assets of Group. To give 

details of all the subsidiaries would, in the opinion of the directors, result in 

particulars of excessive length. 

None of the subsidiaries had issued any debt securities at the end of the year.
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財務概要

截至十二月三十一日止年度
Year ended 31st December

  二零零七年 二零零六年 二零零五年 二零零四年 二零零三年
  2007 2006 2005 2004 2003

  千港元 千港元 千港元 千港元 千港元
  HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000

業績 Results

收入 Revenue 31,778 311,458 440,887 390,552 331,881

除所得稅前溢利╱ Profi t/(Loss) before 121,861 (112,585) (213) (18,386) (172,518)

　（虧損）  income tax

所得稅開支 Income tax expense (19,639) (2,013) (4,146) (966) (5,221)

年度溢利╱（虧損） Profi t/(Loss) for the year 102,222 (114,598) (4,359) (19,352) (177,739)

供分配予：  Attributable to:

　本公司權益持有人  Equity holders of the 102,222 (114,598) (4,246) (17,275) (176,854)

   Company

　少數股東權益  Minority Interests – – (113) (2,077) (885)

  102,222 (114,598) (4,359) (19,352) (177,739)

於十二月三十一日
At 31st December

  二零零七年 二零零六年 二零零五年 二零零四年 二零零三年
  2007 2006 2005 2004 2003

  千港元 千港元 千港元 千港元 千港元
  HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000

資產及負債 Assets and liabilities

總資產 Total assets 1,156,188 790,025 945,872 1,020,470 919,640

總負債 Total liabilities (64,497) (27,363) (163,899) (237,767) (223,006)

  1,091,691 762,662 781,973 782,703 696,634

供分配予： Attributable to:

　本公司權益持有人  Equity holders of  1,091,691 762,662 781,973 782,579 686,175

   the Company

　少數股東權益  Minority interests – – – 124 10,459

  1,091,691 762,662 781,973 782,703 696,634
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物業詳情

持作租賃之投資物業 INVESTMENT PROPERTIES HELD FOR RENTAL PURPOSE

地點 大約建築面積 物業性質 本集團應佔權益 租約年期
   Attributable

 Approximate Nature of interest

Location gross fl oor area property of the Group Lease term

 （平方米）
 (square metres)

中華人民共和國 23,736  商業 100%  中期租約
深圳市
南山區
深圳高新技術園區沙河西路
曙光大廈
Dawning Tower, Shahe Road West, 23,736 Commercial 100% Medium term

Shenzhen High-tech Park,     lease

Nan Shan District, Shenzhen Shi,

The People’s Republic of China

中華人民共和國 5,181  商業 100%  中期租約
北京市東城區
東中街29號
北京東環廣場B座五層
501-506室及整四層
The whole of level 4 and units 501-506 on level 5, 5,181 Commercial 100% Medium term 

Block B, Beijing Trust Gate Plaza,     lease

No. 29 Dong Zhong Street,

Dong Cheng District Beijing PRC

列為持作出售之投資物業 INVESTMENT PROPERTIES CLASSIFIED AS HELD FOR SALE

地點 大約建築面積 物業性質 本集團應佔權益 租約年期
   Attributable

 Approximate Nature of interest

Location gross fl oor area property of the Group Lease term

 （平方米）
 (square metres)

香港 404  商業 100%  中期租約
夏愨道18號
海富中心
第一期1102室
Offi ce No.1102, 11th fl oor of Tower I 404 Commercial 100% Medium term

Admiralty Centre, No. 18 Harcourt Road,     lease

Hong Kong



深圳科技控股有限公司
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待售物業 PROPERTIES HELD FOR SALE

地點 大約建築面積 物業性質 本集團應佔權益 租約年期
   Attributable

 Approximate Nature of interest

Location gross fl oor area property of the Group Lease term

 （平方米）
 (squaremetres)

北京市 17,037  住宅 100%  長期租約
朝陽區四元橋西北角
順景園
第2、11及13棟
Blocks 2, 11 and 13, Shun Jing Yuan, 17,037 Residential 100% Long term

Northwest Corner of Suyuan Bridge,     lease

Chaoyang District, Beijing,

PRC

香港 2,932  商業 100%  長期租約
德輔道中19號
環球大廈
二十樓全層
The whole of 20th Floor, World-Wide House, 2,932 Commercial 100% Medium

No.19 Des Voeux Road Central,      term lease

Hong Kong

預付租賃款項 PREPAID LEASE PAYMENTS

 本集團 預計
地點 註冊地段面積 應佔權益 物業性質 完成階段 竣工日期 租約年期
  Attributable  Expected
Location Registered  interest of Nature of  stage of Completion

 site area the Group property construction date Lease term

 （平方米）
 (square metres) 

香港新界粉嶺雞嶺91約 7,446  100%  農業用地 附註1  附註1  中期租約
1511 、1594 、1595 及
1598 號地段
Lot Nos. 1511, 1594, 1595 and 1598, 7,446 100% Agricultural lots Note 1 Note 1 Medium

Demarcation District No. 91,       term lease

Kai Leng, Fanling, New Territories,

Hong Kong 

Note 1: The Group has not yet fi nalised any construction plan for the site. Accordingly, 
no construction has commenced and no expected completion date can be 
concluded.

附註1： 本集團尚未落實該地段之建築藍圖，因此現
時仍未開始動工，所以未能確定預計完成日
期。


